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In Case of Emergency
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B Emergency Contact Information
OTraffic accident, theft, or violence (Police)
Telephone: 110 (Toll-free)
For people with speech/hearing difficulties ;
*Chiba Police Mail #110 : http://chiba110.jp
*110 app system:Download the dedicated app.
(See the Metropolitan Police website for more details)
*Chiba Police Fax: 0120-110-294
(Toll-free)
(DDial 110 to contact the police. No area code is necessary.

DRERLT NOFIF AT AT DN RIL

i@“o @Tell the operator your name, address, the location of the
@% Hi. EF)T %Eﬁ%%#@t%t ;E_JL %‘E}z accident or incident, and what happened.

HEONEEEL TSN,

EI%VE% Japanese O—<=% Roman characters %E:E English
x@%éﬁz“(ﬁ“ Kotsu jiko desu. There was a traffic accident.
{JE%T?“ Dorobo desu. There was a theft.

b A b

ﬂg%ﬁ“(“ﬁ‘ Kenka desu. There was a fight.

%Fﬁli( ) TT Bashowa () desu. The locationis ().

fEpmiz ()T Jushowa () desu. The addressis ().

7 E A

AENE( ) TY Namae wa () desu. My nameis ().

TADEAID

i olL( )T Denwa bangowa () desu. My telephone numberis ().
@%ﬁé%&f;&“f%{i’;ﬁju DNDHEXT ﬁ;gm{bﬁ @ The first thing to do when there are any casualties from

A pH%PILe K

EoT, B wET f}pz\%ﬁ%éj%é\ 1%, 119
F WAL 3%% %u%«téw 7.
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o%%%

TR sy
https://www.police.pref.chiba.jp/

Y IS T SN S
QI T SRS ROYS T e
<L SRk DR I O S a—
o Ao e B T g
< _ou\f%é’ KLiuex

J A FVnESY

TR SR TR e bt
(TEL : 043-227-9110)

=

l

traffic or other accidents is to call for help.If an ambulance
is required, dial 119 on a telephone to call for one.If
someone else is involved in the traffic accident, make sure
to ask their name, insurance number, address, and
telephone number.

<{Koban (Neighborhood Police Stations)
Chiba Prefectural Police Website
https://www.police.pref.chiba.jp/
If theft, violence, or a traffic accident takes place, either call
the police (number 110) or contact a nearby Koban.
Policemen at Koban conduct nighttime patrols and work to
prevent crime.
* To consult with the police regarding general matters
Chiba Prefectural Police Headquarters (Consultation
Support Center)
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In Case of Emergency

@“%’a%aar_&m

(Telephone: 043-227-9110)

Monday to Friday 8:30 am - 5:15 pm (except public

holidays)

OFire, ambulance (sudden illness, serious injury)

é.a . 119 (AEkH R Telephone: 119 (Toll-free)
FERLC 119 %4 AYNTHE, {ﬁﬁ%gb»&fﬁb Dial 119 (no area code is necessary) to contact the fire
S5 department.
E /VE% Japanese n—?% Roman characters %‘L&‘E:E English

ke Kaiji desu Fire!

}ny’%m%kfﬁébuiff Kyukyusha wo Onegaishimasu Please send an ambulance.

( )753(;&’7; A TY ( ) ga (Byouki/Kega) desu ( ) is (sick/injured).

SR RER BT L £, *Explain their condition.

*TLLX—Tp | Mﬁtﬁ%ﬁm%fﬁtii *Convey any necessary

D information, such as allergies.

g%%ﬁbi( )T Basho wa ( ) desu The location is ( )-

AT ( )TY Jushowa () desu. The address is ( )-

Gwna( ot Namae wa ( ) desu My name is ( )-

e %%li( )TY Denwabango wa ( ) desu My telephone number is ( ).

BROIBORE
Condition of illness/injury
E /VE% Japanese O—<% Roman characters 3*;5% English

Hi i Shukketsu Bleeding

jﬁ’?ﬁ Kossetsu Bone fracture

)d% Yakedo Burn

:‘éﬁﬁm Kokyu konnan Difficulty breathing

%M Keiren Convulsions

E%#% s Mune ga kurushii Chest pain

DI%J? Konetsu High fever

%’bxk\tb\ | ga itai Stomachache

%‘%‘E%E Ishiki fumei Unconsciousness
ORECEREZHBODE & < Preparations for emergency medical care
(D?i?""%’%:t Iz % ﬁ%f%él&%%&@of%@ %@%é‘» @If you find a doctor that you can consult with when you

i

AL THH-720, %fﬁ%bf%%ziﬁ’

B a)&%buff*zfv’fﬂww —Re
B1420,000/1 <5 B L TR L
"C\\ﬁ—o

need emergency medical care, they can provide
introductions to hospitals or make appointments for you.
@Have your My Number Card and approximately ¥20,000 in

cash ready for payment in emergencies.
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In Case of Emergency

®Qlf you have a hospital that you use for primary care, also

make sure to have your patient registration card ready.
*Medical Check List (Japanese,English, Chinese, Korean,

Spanish, Thai, Portuguese, Tagalog, Persian)

https://www.qq.pref.chiba.lg.jp/pb_medicalchecklist

<{Emergency clinics in Chiba Prefecture that are
open at night and on holidays

ZHIESL

Information about nighttime/holiday medical facilities can

be found on your municipality's publications.

included in the list.
Please contact Chiba Consultation Service for Foreign
Residents (Telephone: 043-297-2966) .

-Chiba Emergency Medical Net (Japanese only)

Emergency Medical Net".
Medical facilities with Japanese only services will also be

https://www.qq.pref.chiba.lg.jp/

You can also look it up on your own using the "Chiba

MWIKLAZTSEAFEESCS
[ | = B Advisory Services for foreign residents
Ve
Advisory services for foreign residents
CLoLEAADHL Thbh CwsSL& FAZ EoL @& ChA
EhEtER £ X0 =i 3]s B fE
Ovrganizatiovn name Telephone Address Languages Days Hours
(A B I [EEE S | 043-297-2066 | T 261-8501 English, Mon-Fri  |9:00 am - 12:00 pm
Nyvaryta—nm Chiba-shi Chinese, 1:00 pm - 4:00 pm
— %1%7/'-1— i[}& ;')‘”(% Mihama-ku Spanish,
BH— Nakase 1-3 Tagalog,
(Chiba Convention Makuhari Vietnamese,
Bureau and Techno Garden | Korean,
International D Bldg.14F Nepalese,
Center) Thai,
Portuguese,
Indonesian,
Russian,
Hindi




@é\%ﬂio)f:&)l: In Case of Emergency
CoLEAADHL Thh CwsSL& A LoL U ChA
KR B EFR B Syl =| s
Organization name Telephone Address Languages Days Hours
(75 B ) T4 [21% | 043-306-1034 | T260-0013 English Mo, Fi |9:00 am - 3:30 pm
5%){%%}?:{ Chiba-shi Wed, Thu, Sat | 9:00 am — 4:30 pm
(Chiba City Chuo-ku Tue 9:00 am — 7:30 pm
International Chuo 3-3-1 Chinese Mon, Tue, Thu |9:00 am - 7:30 pm
Association) Fujimoto Wed, Fri 2:00 pm - 7:30 pm
Daiichi Seimei Sat 9:00 am - 3:30 pm
Bldg. Korean Wed , Fri 2:00 am - 7:30 pm
2F Sat 9:00 am - 3:30 pm
Spanish Mon, Thu 2:00 pm - 7:30 pm
Sat 10:00 am - 4:30 pm
Vietnamese Mon, Thu, Fri 10:00 am - 4:30 pm
Ukrainian Tue, Wed, Fri 10:00 am — 3:30 pm
N 047-487-6310 | T276-0027 English, Mon - Sat 9:00 am - 5:00 pm
(Yachiyo City) Yachiyo-shi Spanish, Interpreters are
Murakamidanchi | Portuguese available from
2-9-103 1:00pm to 4:00pm
i)l 047-712-8675 | T272-8501 English, Mon — Fri 10:00 am - 5:00 pm
(Ichikawa City) Ichikawa-shi Chinese
Yawata 1-1-1 '
Spanish,
047-712-8675 | T272-0192 Korean, Mon - Fri 10:00 am - 5:00 pm
e L
Tagalog,
Vietnamese,
Thai,
Russian,
French,
Nepalese,
Hindi,
Indonesian,
Khmer,
Burmese,
Ukrainian,
Malay,
Mongolian,
Sinhala,
Urdu,
Bengali,

Arabic
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ChA

R FEl
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AT
(Funabashi City)

050-3101-3495

T 273-8501
Funabashi-shi
Minato-cho
2-10-25

English,
Chinese,
Korean,
Vietnamese,
Nepalese,
Indonesian,
Tagalog,
Thai,
Portuguese,
Spanish,
Hindi

Mon - Fri

9:00 am - 5:00 pm

GEEZqin)
(Urayasu City)

047-712-6910

T279-8501
Urayasu-shi
Nekozane 1-1-1

English

Mon - Fri

Chinese

Mon, Tue

Others
(translation

machine)

Mon - Fri

10:00am-12:00pm
1:00 pm - 4:00 pm

AYShil
(Matsudo City)

047-366-9151

T271-8588
Matsudo-shi
Nemoto 387-5

English,
Chinese,
Korean,
Portuguese,
Spanish,
Russian,
Indonesian,
Hindi

Mon - Fri

8:30am — 4:30pm

Vietnamese,
Nepalese,
Thai,
French,

Tagalog

Mon - Fri

9:00am - 4:30pm

T
(Nagareyama City)

04-7128-6007

T270-0111
Nagareyama-shi
Edogawadai-Hig
ashi 1-4

(JA
Nagareyama-shi
Bldg. 3F)

English

Mon, Wed,
Fri

10:00 am - 12:00 pm
1:00 pm - 4:00 pm




@g\% DT In Case of Emergency
LoLEMADHL Thbh CwsSL& FAZ Lol v LA
EhEtER B X0 = 3]s B fE
Organization name Telephone Address Languages Days Hours
> il 047-442-1850 T273-0101 English, Irregular 10:00 am - 4:00 pm
(Kamagaya City) Kamagaya-shi Chinese,
Tomioka 1-1-3 Spanish,
Tagalog
¥t 04-7168-1033 T277-8505 English Thu 1:00 pm - 5:00 pm
(Kashiwa City) Kashiwa-shi Chinese Wed, Fri
Kashiwa 5-10-1 | Spanish Mon
Korean Tue (2nd and
4th only)
Heph 1t 04-7183-1231 | T270-1166 English, Daily (except | 10:00am- 5:00pm
(Abiko City) Abiko-shi Abiko | Chinese, Thu)
4-11-1 Spanish,
Abiko Shimin Korean,
Plaza Thai,
French
i FH Tt 0476-20-1507 | T286-8585 English, Mon - Fri 9:00 am - 5:00 pm
(Narita City) Narita-shi Chinese,
Hanazaki-cho Korean,
760 Portuguese,
Spanish,
Thai,
Vietnamese,
Indonesian,
Tagalog,
Nepalese,
Hindi,
Malay,
Burmese
Russian, Mon - Fri 10:00 am - 5:00 pm
French
tehh 043-484-6326 | T285-0025 English, Mon - Fri 10:00am-12:00pm
. . . (Appointment
(Sakura City) Sakura-shi Chinese, required) 1:00pm-4:00pm
Kaburagi-machi | Spanish,
198-2 Rainbow | Dari
Plaza Sakura
DU AERE T 043-312-6173 | T284-0003 English, Mon, Wed, | 10:00am - 3:00pm
(Yotsukaido City) Yotsukaido-shi | Chinese (F/i'ppointmem
Shikawatashi required)

2001-10




In Case of Emergency

CoLEAADHL Thh CwsSL& A EoL @& ChA
EhEtER S X0 = 3]s B fE
Organization name Telephone Address Languages Days Hours
FvE 0476-33-4068 | T270-1396 Japanese 3rd Wed 9:00 am - 4:00 pm
(Inzai City) Inzai-shi Omori (Appointment
2364-2 required)
EE 047-401-5998 | T270-1492 English Mon - Fri 8:30 am - 5:15 pm
(Shiroi City) Shiroi-shi Fuku Others
1123 (translation
machine)
=N 0476-93-1117 T 286-0292 English Mon - Fri 9:00 am - 5:00 pm
(Tomisato City) Tomisato-shi Tagalog
Nanae 652-1
W4T 0475-50-1114 | T283-8511 English Mon - Fri 8:30 am - 5:15 pm
(Togane City) Togane-shi Chinese
Higashiiwasaki Korean
1-1 Spanish
Portuguese
Tagalog
Viethamese
Nepali
Thai, Hindi Mon - Fri 9:00 am - 5:15 pm
Indonesian
Burmese
Malay
French, Mon - Fri 10:00 am - 5:15 pm
Russian
Ukrainian (Appointment
required)
R T 0475-20-1651 | T297-8511 English, Mon - Fri 8:30 am — 5:15 pm
(Mobara City) Mobara-shi Others
Dohyo 1 (Translation
Machine)

WE )1 T 04-7093-5931 | T296-8601 English, Mon - Fri 8:30 am — 12:00 pm
(Kamogawa City) Kamogawa-shi Tagalog, 1:00 pm — 4:30 pm
Yokosuka 1450 | Others

(Translation
Machine)
BT 0439-54-9877 T299-1152 English, Tue, Thu, Fri | 9:00 am - 4:00 pm
(Kimitsu City) Kimitsu-shi Chinese, (Appointment
Kubo 2-11-21 Korean, required)
Tagalog *Visit only




In Case of Emergency

@“f‘%’a&or Biz

CLoLEMADL Thbh CwSL& FAZ LoL U Ch A
EhEHERE 2 BEE X0 =i EiR BF
Organization name Telephone Address Languages Days Hours
iR T 0436-23-9866 | T290-8501 English Tue, Fri 9:30 am - 12:00 pm
(Ichihara City) Ichihara-shi 1:00 pm - 3:30 pm
Kokubunjidai
Chuo 1-1-1
0436-24-3934 | T290-0081 Spanish Fri (1st, 3rd | 1:00 pm - 4:00 pm
Ichihara-shi only)
Goichuonishi Portuguese, | Wed (1st, 9:00 am - 12:00 pm
1-1-25 3rd only)
Sunplaza
Ichihara 2F

OEFS xé%i%’l‘*fﬂzﬁﬁ# —Ex

{OHouterasu Multilingual Information Service

7%‘{% %:ﬁ% %‘i éﬂz pR%EiI\LTEIZIEO) The support center provides interpretaion services for
I St R oSE %W&EFAE%%:)T LET, those who speak little or no Japanese to enable them to

resolve their legal issues such as debt settlement, divorce,
employment and accidents. They can get information on
legal procedures in Japan and be referred to lawers
other  specialized

associations  and consulting

organizations.

'%&Ehiﬁrﬁ Consultation service by Telephone
f2%:0570-078377 Telephone: 0570-078377

SERE 2T, 3% (ke . WL @) i ok *By Three-way (consulter, staff, and interpreter)
FTENTEET, conversation

x%fb)(gélé:%%%\ Efi'; JI/HJ/I/ Language services: English, Chinese, Portuguese,
7«\4’/3:;.\ i%; /\M‘A AT U?‘E:E\ = Spanish, Korean, Vietnamese, Tagalog, Nepalese, Thai,

LT
=

tF Hi9: 00~5Ff7}%5 00

-,a&-rax:Fﬁ
Wik: 050-3383-5381
- Ao o 04511
Qiball (x15—2) 2}
'L¥T7XM\F
Eaua 050-3383-5388
FEfT iR T 11879-1
INEL W PN

https://www.houterasu.or.jp/

_\

Indonesian
Business hours: Monday-Friday 9:00am-5:00pm

*Houterasu Chiba
Telephone: 050-3383-5381
Address: Qiball 2F, 4-5-1,Chuo,Chuo-ku,Chiba-shi,Chiba

*Houterasu Matsudo

Telephone: 050-3383-5388

Address: 1879-1 Matsudo, Matsudo-shi, Matsudo
Chamber of Commerce & Industry Hall 3F

https:/Amww.houterasu.or.jp/
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In Case of Emergency

<{Human Rights Counseling for Foreign Nationals

(Ministry of Justice)
Foreign-language Human Rights Hotline
Telephone: 0570-090911
English, Chinese, Korean, Tagalog, Portuguese,
Vietnamese, Nepalese, Spanish, Indonesian, Thai,
Mon-Fri 9:00am - 5:00pm

Human rights counseling services on the Internet
Human rights counseling services in foreign languages are
available online, providing counseling services from
anywhere in Japan.
https://www.moj.go.jp/JINKEN/jinken21.htmI#01

OTuberculosis Telephone Consultation Service for
Foreign Nationals
(Japan Anti-Tuberculosis Association)
Telephone: 03-3292-1218/1219
FAX: 03-3292-1290
English, Korean (Reservation required), Chinese,
Vietnamese, Burmese (A.M. only), Nepalese (2nd and 4th
Tuesday morning only)
Every Tuesday 10:00 am - 12:00 pm,
1:00 pm - 3:00 pm
The FAX is open all day, everyday.

DV Consultation in Foreign Languages
(Women Support Center)

Telephone: 043-206-8002

English, Chinese, Korean, Tagalog

*Reservation required

*Women only

*Accepts 24 hours a day, 365 days a year. The

consultation in foreign languages is only available for

those who come to the center in person.

<{>Consultations for children and youths
(Lighthouse Chiba)

Telephone: 043-420-8066

English, Chinese
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In Case of Emergency
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*See the website below for days when consultation in a
foreign language is provided.
https://lighthouse.pref.chiba.lg.jp/tel

<Family Center Viola

Welfare consultation in foreign languages
Telephone: 0438-53-3453
English, Tagalog, Viethamese, Thai

OPlease consult with the following organizations if
you can speak Japanese (Chiba Prefecture)
« Traffic accident consultations Telephone: 043-223-2264
-Legal consultations Telephone: 043-223-2249, 2250
(By appointment only)
-Medical consultations Telephone: 043-223-3636
+Emergency Anshin hotline Telephone: #7119 or
03-6810-1636
(Mon - Sat  6:00pm - 8am the following day
Sunday and public holidays 9:00am - 8am the following
day)
+Pediatric emergency hotline : #8000 or 043-242-9939
(7:00pm - 8am the following day)
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H Disaster Prevention Information

<{>Chiba Prefecture disaster prevention portal site

This website provides the following information. Some pages

are available in English, Korean, Chinese, Spanish, and

Portuguese.

-Information about earthquakes, tsunami, typhoons, etc. in
Chiba Prefecture.

-Information about evacuation directions and shelters.

-Emergency and disaster information, such as information
about damages.

-Weather information, including weather reports.

-Information about public transportation, such as trains and
roads.

-Information about essential utilities, including electricity and
water.

https://www.bousai.pref.chiba.lg.jp/

O“Safety Tips”, a tap-enabled information alert app
for international visitors
This application provides alerts about Earthquake Early
Warning and Tsunami Warning as well as useful functions
at the time of disaster in Multiple Languages.
-Download links
(Android)
htips:/play.google.comvstore/apps/details ?id=jp.co.rcsc.safety Tips.android

(iPhone)
https:/itunes.apple.com/jp/app/safety-iips/id858357174?mt=8

ONHK WORLD -JAPAN

SeEnRi L, B EHOR R =g
yv:La_%uT“&“WHXé;MVG%i‘h
https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/ja/app/
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(iPhone)
https://itunes.apple.com/jp/app/safety-tips/id858357174?mt=8

ONHK WORLD —JAPAN

You can get emergency information in multiple languages at
the push notification when disaster strikes. (English,
Chinese, Vietnamese, Portuguese)

https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/ja/app/

B Daily Preparations
{Preparing Stockpiled Goods

When a disaster occurs, logistics and lifeline utilities such
as electricity, gas, and water may stop. To prepare for such
situations, stock up at least three-days' worth of food and
daily necessities, or if possible, one weeks' worth.

1"
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Create a “rolling stock” by stocking up on food that you
usually eat, using the oldest supply first, and replacing them
with fresh supplies.

If you have prepared for the long term, and especially if you
have a casette stove, you can have hot meals as usual.

(Example of stockpiled goods)

-Water (3L per person a day for a week), cassette stove,
cassette cylinder food (rice, cup noodles, retorts, snacks,
etc.)

+Handheld radio, portable toilet, cellphone battery, flashlight,
trash bags

- Essential medication, sanitary items, powdered milk,
diapers, etc.

(Example of emergency goods)

Clwater, [lemergency food, [lcellphone batteries,
Uflashlight, [1helmet, [protective hood, [lessential
medication, [Jcash, [1bankbook, [Ipersonal seal,
[Itowel, [Ichange of clothes, [Imask, [lrainwear,
[tissue paper, Lllighters, candles, [ trash bags, etc.

< Earthquake Resistance and the Securing of
Furniture, Placing a Seismic Breaker

If you live in an old or wooden building, reclaimed land, low
wetland, land reclaimed by banking, or a building with few
walls on the first floor, be sure to conduct a seismic
inspection and strengthen your building's earthquake
resistance.

Make sure your large furniture is securely placed. Avoid
placing large furniture in bedrooms or children's rooms.
Place your furniture so that it does not obstruct evacuation.
Place film on your windows to prevent damage from flying
objects.

When a seismic breaker senses shaking, it automatically
shuts off electricity to the breaker and outlets. It is effective
in preventing electrical fires.

{Confirming Dangerous Locations and Evacuation

Centers
Make sure to know locations susceptible to flooding or

12
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http://www.ntt-east.co.jp/saigai/voice171/

Planning for Disasters

mudslides in the event of a typhoon or heavy rains by
checking your municipality's hazard map.

Find safe roads and evacuation shelters to ensure you can
evacuate safely. The location of the evacuation shelter may
change in the event of heavy rains or a tsunami.

{Disaster Prevention Drills

Japan has the most earthquakes out of any country in the
world.

Be sure to take part disaster prevention drills organized by
your city, town, municipality, and local voluntary disaster
prevention organizations to ensure you are well equipped in
the event of a disaster.

mIf an earthquake strikes

(DEarthquake Early Warning

An early earthquake warning occasionally sends out a
notification that an earthquake is about to strike.

In the short amount of time until the earthquake strikes,
make sure to ensure your safety.

(@Earthquake

Crouch under a table or desk and wait until the shaking
stops.

(@When the shaking stops

Evacuate immediately if you are in an area susceptible to
tsunamis or mudslides.

Put out any fires and open your doors and windows to
ensure a route of escape.

(@©Evacuation, Checking on the Safety of your Family

Check accurate information on the radio or other form of
communication, and if your house is in danger of collapsing,
evacuate immediately. Put on your shoes, prepare your
emergency kit, and evacuate on foot.

Make sure to turn off your breaker before you evacuate. If
you have a seismic breaker in place, it will automatically turn
your breaker off for you.

Confirm your family's safety. If possible, avoid using your
phone, and use a disaster messaging service instead.

*Disaster Emergency Message Dial <171>
http://www.ntt-east.co.jp/en/saigai/voice171/index.html

13



*Web171

http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/index.html

foL TAb

(NTT k=)

https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/index.html

Planning for Disasters

*Web171
http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/index.html

*Mobile phone version of Disaster Emergency Message
Dial

<NTT DoCoMo>
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/index.html

i A
(R AZE)
https://www.nttdocomo.co.jp/english/info/disaster/index.html

Z W
(58

(au)

https://www.au.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/

(Japanese)
https://www.nttdocomo.co.jp/english/info/disaster/index.html
(English)

(au)

https://www.au.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/

(R AE)
https://www.au.com/english/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/
(i)

(TR Y)

https://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/boards/

(Japanese)
https://www.au.com/english/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/
(English)

<Softbank>

https://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/boards/

CES
(TAFI A L)
http://www.ymobile.jp/service/dengon
(HsE)
<§?<é§'/é%/<4zv>

https://network.mobile.rakuten.co.jp/service/disaster board/
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(Japanese)
<Y!mobile>
http://www.ymobile.jp/service/dengon

(Japanese)
<Rakuten Mobile>
https://network.mobile.rakuten.co.jp/service/disaster board/

(Japanese)

® FirstAid

In the event of a large disaster, emergency responders are
often unable to come to your aid soon. Work with the people
around to put out fires and perform rescue operations.

Make sure to participate in disaster prevention drills and
practice.

©® Evacuation Center

Evacuation centers are located in each municipality and
open to anyone free of charge. Overnight stays are also
available. Obtain information through the radio or other form
of communication.

While food is provided, ensure that you first use your
stockpiled goods.

Make sure to help each other in the evacuation center,
prioritizing members of your voluntary disaster prevention
organization.
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Planning for Disasters

OTsunami

Since Chiba Prefecture is surrounded on 3 sides by water,

there is also the risk of a tsunami in the event of an

earthquake.

If you feel an earthquake while you are at the beach, get as

far away from the beach as you can and evacuate to a high

place.

<What You Should Know about Tsunamis >

(DIn the event of a strong earthquake or a weak earthquake
with prolonged aftershocks, make sure to leave the
beach as soon as you can and evacuate to a high place.

@ Even
immediately if a tsunami warning is sent out.

(@Tsunamis return after striking for the first time, so continue

if you don't feel an earthquake, evacuate

éifﬁ?%%n’wﬁiﬁi evacuating until the tsunami warning is lifted.
. %%wta:&(ﬁbhéa%ﬁé Japanese Phrases Often Used During a Disaster

%?Z;'%% hinan WZiFaze flee

fm%\ takadai .ib\&_ high place

ﬂjlﬁl ukai ﬁé ; go on a different road

if% anpi EN u% EIN are you ok or not

{45 teiden B2 electricity will stop

V_U/T;R dansui ;Laﬁf) SIEES water will stop,

ié?ﬁ% kyusuisya 7fk%§ﬁtém a vehicle which provides water

K futsu B LITEA you cannot pass
B 2E- KX B Typhoons/Heavy rains

E - 1. %¢§< » :.H?)> ﬁ%ﬂ%L %HJ@ Many typhoons strike Japan every year, bringing with the
jjtﬁ%)bzot T_Ut()k%fﬂﬁiﬁ)igofb\iﬁu strong winds and heavy rains. Make sure you follow weather
%%%i& &wg L. $HIJL:LM f;ﬁ%%ﬁ&@ib; information and make adequate preparations.
5 Fh anm 6:&#%’@%{ 753%&2%3%7‘:&%& If your municipality publishes evacuation information, make

O 7 A
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ﬁ@/\/7)~72c %ﬁﬂqu‘o‘%ifh)

sure to evacuate immediately.

OPreparations for Typhoons/Heavy Rains

@ Check around your house and bring any objects inside or
fix that are in danger of being blown away. If you live in an
area susceptible to flooding, make sure you place your
household goods, food, and other lifestyles goods in a high
place.

@ Prepare for a power outage by preparing a flashlight,
handheld radio, and cellphone batteries.
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Planning for Disasters

®@As there is a risk of water outages, prepare water in
advance.

@ Pay attention to weather information.

® Do not go outside unless absolutely necessary. Public
transport may be stopped, so make sure you are up to date
on the latest operation information.

® Move any sick people, infants, or disabled persons to a
safe location.

@ Pay attention to evacuation information published by
your municipality and try to evacuate as soon as you can.

If it seems like your family will take a long time to evacuate,
make sure to start early.

<OEvacuation

Plan your timing for evacuation based on the "alert
level".Evacuate immediately in the event of a warning level 3
I Evacuation of the elderly, etc. | or 4 [ Evacuation
Instruction].

[(Warning Level 1] Check your disaster preparations The
Japan Meteorological Agency (JMA) issues "Early Warning
Information".

(Warning Level 2]Check your evacuation shelter and route.
The JMA issues "Weather Warnings/Advisories".

(Warning Level 3]Those who need extra time to evacuate,
such as the elderly, disabled, and those with young children,
should evacuate now.Your municipality will publish
“Evacuation of the Elderly, etc.”.

(Warning Level 4] Everyone should evacuate from
dangerous places.Your municipality will publish evacuation
orders.

(Warning Level 5] A disaster is occurring or about to
occur.Make sure to ensure your safety. The municipality

issues "Emergency Safety Measures".

B Fires

Many Japanese homes and apartments are made of wood
and contain many flammable items such as tatami (rush
mats) and fusuma (sliding doors). Therefore, it's necessary
to take constant care not to start fires.

OTips to Prevent a Fire
@ Do not smoke in bed.
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2 )KEH Planning for Disasters

Use your stove far away from easily flammable objects.

Ensure that you turn off the flame if you leave your
stove.

All houses are required to have smoke detectors
installed.

Use fire prevention products to prevent fires from
bedding, clothes, and curtains.

Place a fire extinguisher in your home to be able to put
out fires while they are still small.

Create some sort of cooperation system with your
neighbors.
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Different sorts of administrative procedures (resident
registration, birth registration, marriage registration, divorce
registration, death registration, personal seal registration,
National Health Insurance, taxes, etc.) are required while
living in Japan. They are mainly accepted at the city, ward,
or town hall in your place of residence. By completing these
procedures, you can receive various certificates.

B Notification (Change) of place of residence
When registering your place of residence, a resident card is
made for foreign residents just as it is for Japanese
residents.

{Those who have come to Japan for the first time
Those who have received a resident card at a port of
entry/departure (*) are asked to visit the city, ward, or town
hall where they live with their residence card, and notify the
Ministry of Justice where they live in within 14 days of
finding a place to settle down.

(*) This includes those in possession of a passport stating “A
resident card will be issued later.” In such a case, please be
sure to bring your passport to your municipality’s office and
follow the necessary procedures.

{Those who have moved into a new residence

A mid-to long-term resident who has changed his/her place
of residence is asked to bring his /her resident card to the
city, ward, or town hall of his/her new residence and notify
the Ministry of Justice of the new residence within 14 days of
moving to the new residence.

B Individual Number (“My Number”) System
Foreigners registered as residents in Japan, including mid
and long term residents and special permanent residents,
will receive an Individual Number, also known as “My
Number” in Japanese, from a municipal office. This 12-digit
individual number will be used to improve efficiency in
administrative procedures related to social security, taxation,
and disaster response.
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<{>Individual Number Card

You must apply to receive a My Number card. You may
apply through mail, your smartphone, or your computer. Your
My Number card can be used for personal identification,
when seeing a doctor at a medical institution, or to obtain a
copy of your certificate of residence from the convenience
store.

You can also perform immigration-related processes, such
as requesting for a certificate of residence or applying for a
change of status of residence, online using this card.

(Individual Number Card)
https://www.kojinbango-card.go.jp/en/

B Marriage (Marriage Registration)
To get married in Japan, the Japanese spouse needs to
bring an official copy of their family register, and the foreign
spouse needs to bring the following documents (if submitted
documents are written in a foreign language, they also need
to be translated into Japanese) to the city, ward, or town hall
in their place or residence, and register their marriage there.
If you are required to submit notification to your country’s
embassy or consulate, submit the Certificate of Acceptance
of Marriage Registration you received from the city, ward, or
town hall. If you have unfinished changes to make with
regard to residence procedures or resident registration, you
must also complete those procedures.
For details please, inquire at the city, ward, or town hall.
(Required documents)
(DNotice of Marriage Registration
(Available at city, ward, and town hall)
(@Passport
QCertificate of Legal Capacity to Contract Marriage (an
official document verified by the government of your
country stating that you are single and fulfill the necessary
conditions for marriage under the laws of your country; if
your country has a family registry system, an official copy
of your family register will suffice).
-Can be issued by your country’s embassy or consulate in
Japan.
- If this document is written in a language other than
Japanese, it must be translated into Japanese and include

18
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the translator’s name.
Concerning the required documents, please confirm with the
city, ward, or town hall.

B Divorce (Divorce Registration)

If either spouse is a Japanese citizen, they can divorce if
both spouses agree. Bring the following documents to the
city, ward, or town hall in your place of residence to register
a divorce.

If both spouses are foreigners, they may not be able to
submit divorce registration according to their residential
qualifications. For more information, please contact your
embassy or consulate, or the city, ward, or town hall in your
place of residence.

(Required documents)

(®Notice of Divorce Registration

@0Official copy of the Japanese spouse’s family register
(@Japanese spouse’s Certificate of Residence

@Passport

Concerning the required documents, please confirm with the
city, ward, or town hall.

B Pregnancy

(Mother and Child Health Handbook)
When reporting your pregnancy to your local government,
you will be given a Mother and Child Health Handbook.
Your child's vaccination and health checkup information will
be recorded here. (—P35)
For details, please inquire at the city, ward, or town hall.

B Childbirth (Birth Registration)

{ONationality

If one your parents is Japanese and is legally married, you
are able to claim Japanese citizenship. If a child is also a
citizen of somewhere other than Japan, they must choose
one nationality by age 22.

You are unable to claim Japanese citizenship if both of your
parents were foreigners, even if you were born in Japan.
You will follow the laws of your parents' country.
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Birth Registration

®Notification of birth should be submitted within fourteen
days of the birth at the Citizen Affairs Department of the
city, ward, or town hall located in the region where the
child was born. The registration form is available at the
city, ward, or town hall, and is also commonly handed out
at the hospital where the child was born along with their
birth certificate.

* Procedures for recording proof of completed birth
registration in the Mother and Child Health Handbook,
assistance for the child’s medical expenses, and the child
allowance can be completed at your city, ward, or town
hall. People enrolled in the National Health Insurance
program can also apply for the one-time birth payment and
enroll their child in the program.

@Submit your birth registration to your country’s embassy
or consulate in Japan to receive your child’s passport.

@When a child is born and he/she will reside in Japan over
60 days, you must apply for a Certificate of Eligibility at
the Regional Immigration Bureau covering the residential
address within 30 days of birth. (—P26 Acquiring Status of
Residence for Newborn Children)

B Raising Children (Child Allowance)

Individuals who are raising children can receive a monthly
child allowance of 10,000 yen per child. (15,000 yen per
child for each child up to age 3 and, from the third child, for
each child over 3 years old until the child graduates from
elementary school.)

To receive the allowance, you must apply to the city, ward, or
town hall where you live. For details, please inquire at your
city, ward, town or village public office.

B Death (Death Registration)

In the event of a death, notification must be submitted to the
city, ward, or town hall in the deceased’s place of residence
within seven days, along with the Death Certificate from a
doctor or coroner. The Notification of Death Registration is
usually included with the Death Certificate or Post-Mortem
Certificate. Notification must also be submitted to the
embassy or consulate of the deceased’s country, and the
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deceased’s a resident card must be returned to the
Immigration Bureau.

B Entering into a Contract Concerning Rights
upon Purchasing a Car, Land, or House

(Personal Seal Registration)

In Japan, personal seals with a name carved on them (called
“inkan” or “hanko”) are used in the same way as a signature.
A personal seal that has been applied to be registered at a
city, ward, or town hall is known as an “officially registered
seal.” After registering your seal, a Personal Seal
Registration Certificate will be issued.

An officially registered seal and Personal Seal Registration
Certificate are required to enter into contracts concerning
rights, such as registering an automobile, buying and selling
real estate, or other business transactions. To apply for the
Personal Seal Registration Certificate, present your
Personal Seal Registration Card at your city, ward, or town
hall, and fill out the Personal Seal Registration Card

Application.

H Residence Procedures

To reside in Japan, you must complete procedures at the
Immigration Bureau.

At the Immigration Bureau, a landing permission seal will be
affixed to your passport that includes your “status of
residence,” which indicates what you can do in Japan, and
your “period of stay”, which indicates how long you may
remain in the country.

Procedures for activities other than those indicated by your
status of residence, and for staying longer than your period
of stay, are also completed at the Immigration Bureau. If you
do not complete these procedures, you may be subject to
punishment or deportation.

For more information about immigration and status of
residence, please contact your Regional Immigration Bureau
(— P25) or “General Information Center for Foreign
Residents” locations indicated below.
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OForeign Residents Support Center(FRESC)
FRESC is a government contact point that supports foreign
nationals who are living in and have an active role in Japan.

(Weekdays 9:00 am-5:00 pm)

T 160-0004

Tokyo-to, Shinjuku-ku, Yotsuya 1-6-1
Yotsuya Tower 13F

Telephone: 0570-011000
Telephone:03-5363-3013(IP, overseas)

(Administrative Bodies at the Center])
Immigration Services Agency
Tokyo Regional Immigration Services Bureau
Tokyo Legal Affairs Bureau, Human Rights Department
Japan Legal Support Center(the JLSC, Houterasu)
Tokyo Labor Bureau Consultation and Support Office for
Foreigners
Tokyo Employment Service Center for Foreigners
Ministry of Foreign Affairs Visa Information
Japan External Trade Organization(JETRO)

{Tokyo Regional Immigration Services Bureau: Yotsuya
Branch Office at the Foreign Residents Support Center
(in FRESC)

The Tokyo Regional Immigration Services Bureau provides
individual counseling by appointment for foreign nationals
living in Japan and for business people who want to hire
foreign nationals.

Resident Consultation
Reservation dial: 03-5363-3025
(21languages)

Reservation form:

Japanese:
https://www12.webcas.net/form/pub/fresc/yoyaku-jpn
English:
https://www12.webcas.net/form/pub/fresc/yoyaku-eng
Address: 1-6-1, Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo-to, Yotsuya
Tower 13F

Monday to Friday 9:00 am- 5:00 pm
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English, Chinese, Korean, Vietnamese, Nepali, Indonesian,

Tagalog, Thai, Portuguese and Spanish

<{General Information Center for Foreign Residents

(Weekdays 8:30 am-5:15 pm)

T 108-8255

Tokyo-to, Minato-ku, Konan 5-5-30
Tokyo Regional Immigration Bureau
Telephone: 0570-013904

Telephone: 03-5796-7112 (IP, overseas)
e-mail: info-tokyo@i-moj.go.jp

{Consultation Support Center for Foreign Residents

T 160-0021
Tokyo-to, Shinjuku-ku, Kabuki-cho 2-44-1
Tokyo Health Center Hygeia 11F

Inside the Shinjuku Multicultural Plaza
Telephone: 03-3202-5535

English, Chinese Monday-Friday
Portuguese, Spanish

Tagalog Friday

Indonesian Tuesday

Vietnamese Monday, Wednesday
Lpdly  EhWpSE M A

Status of residence types and periods of stay

0» L7

AR E L C RS e R b

Status of residence types based on activities

1. IR NI Gk

Status of residence types that permit work within the extent determined for each type

r
3
S
Ok
o
&

Religious Activities

%\U;; éﬁffﬁ Status of residence %%’iﬁlﬁ Period of stay
271@% Diplomat %&/ﬁ%iﬁ@ﬁ;ﬁ&% During period of diplomatic activities
A Official 5 years, 3 years, 1 year, 3 months, 30 days or 15 days
%5 Professor 5 years, 3 years, 1 year or 3 months
%uf Artist 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

5 years, 3 years, 1 year or 3 months

H Bl

e

% Journalist 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

%TE T Fﬂ/‘ﬁﬁ% Highly skilled professionals 5 years for Type 1 and indefinite for Type 2

&% - %3 Investor/Business Manager S years, 3 years, 1 year, 6months, 4months or 3 months
it 271 %% LegallAccounting Services | 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

=3 Medical Services 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

Monday, Tuesday, Wednesday
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?’i‘é’;’ﬁ’fﬁ Status of residence
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i

ZE M Period of stay

7% Researcher

5 years, 3 years, 1 year or 3 months

%% Instructor

5 years, 3 years, 1 year or 3 months

XL

Bifi - S e I 7
Engineer, Specialist in Humanities/
International services

5 years, 3 years, 1 year or 3 months

EE LSRN

SHENEY Intra- -company transferee 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

jl\’ Care Worker 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

Eﬁi T Entertainer 3 years, 1 year, 6 months, 3 months or 30 days

Ezﬁé Skilled Labor 5 years, 3 years, 1 year or 3 months

EZ“FTE?@LE Technical Intern Training a period designated for foreign individuals by the Minister of

Justice

iiztihe Specified Skilled Worker

No.1 :1year, 6 months or 4 months

No.2 : 3years, 1year or 6months.

L) Lo

LwH5H)
2- E“i%ﬁ)mu&b%ﬂf@b \ffﬂ{%%

Status of residence types that do not permit work

Fwps L »

T%’ﬁ% Status of residence

WS E H A

BRI Period of stay

3 years, 1 year, 6 months or 3 months

%EA E%@J Cultural Activities
- A EDE N

oA Temporary Visitor

LUP

90 days, 30 days, or 15 days

N

PHNI

4% College Student

HHE‘

a period designated for foreign individuals by the Minister of Justice
of less than 4 years and 3 months

FAL®H .
Eﬁﬂk Trainee

1 year, 6 months or 3 months

FNEL

%ﬁ%(’%f Dependent

a period designated for foreign individuals by the Minister of Justice
of less than 5 years

3. WO AT E SN A IEBIC LD IR b
Status of residence types that permit/do not permit work depending upon permission given to individuals

s L

T""’ﬁ*ﬁ Status of residence

s E

ZE IR Period of stay

pel=4]

ﬁf% %) Designated Activities

5 years, 3 years, 1 year, 6 months, 3 months or a period
designated for foreign individuals by the Minister of Justice of less
than 5 years

Ef’ \%Jf@u 5-5 E LT \iﬁézhm“ W
Status of residence types based on social status or position

s L H <

E2 & Status of residence

TS E M

FE R Period of stay

ZWLwilg

Jk{E# Permanent Resident

Indefinite

(42N}

FES Yt

Spouse or Child of Japanese National

5 years, 3 years, 1 year or 6 months

ZNCPILR 3L

%{I%ODEE{%%%% 5 years, 3 years, 1 year or 6 months

Spouse or Child of Permanent Resident

TWCwILR

EFEE 5 years, 3 years, 1 year, 6 months or a period designated for

Long Term Resident

foreign individuals by the Minister of Justice of less than 5 years
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<Olmmigration
*Tokyo Regional Immigration Bureau
Tokyo-to, Minato-ku, Konan 5-5-30
Telephone:0570-034259

03-5796-7234(IP,Overseas)
Directions: Take the “Shinagawa Futo Junkan” or “Tokyo
Nyukan Syutsunyukoku Zairyu Kanrikyoku Mae Orikaeshi”
bus from the #8 bus stop at the East Exit of JR Shinagawa
Station and get off at “Tokyo Syutsunyukoku Zairyu Kanri
kyoku-mae.”
15 minutes by foot from Tennozu Isle Station on the Tokyo
Monorail or Rinkai Line (connects to the Saikyo Line).
Business hours: Monday to Friday 9:00 am- 4:00 pm

+Tokyo Regional Immigration Bureau: Chiba Branch
Office

Chiba-shi, Chuo-ku, Tonyacho 1-35

Chiba Portside Tower 3F Telephone: 043-242-6597
Business hours: Monday to Friday 9:00 am - 4:00 pm

X There are no parking spaces for visitors.

+Tokyo Regional Immigration Bureau: Matsudo Branch
Office

Matsudo-shi Matsudo 1307-1 KITE MITE MATSUDO 8F
Telephone: 047-701-5472

Business hours: Monday to Friday 9:00 am - 4:00 pm
2There are no parking spaces for visitors.

<{Changing Extension of Period of Stay

If you would like to extend your period of stay, you must

apply for renewal at the nearest Regional Immigration

Bureau from your residential address before your period of

stay expires. If your period of stay is longer than 6 months,

you can apply for renewal from around 3 months before the

date of expiration.

(Required documents)

@DApplication for Change of Period of Stay

@The documents determined by the order of the Ministry of
Justice with respect to the type of activity

(@Passport or Certificate of Status of Residence

@Resident card or an alien registration certificate which is
deemed to be equivalent to the resident card

25



Zh LedZed W AL

g—fﬁﬁiA,OOOPﬁ( ﬂ{fﬁ&f‘fl"]ﬁ‘)

@S AK— m AE R B b A

W) AL Y] BNILCA

DAERE T — I\X;‘trgé’ﬁ FeZ IS BHAEN
;_\%%ELNM Lx
CHonx Zh LI 7 YA L

FHk}:4,0007] (I AHIgECHIFH

ESA

OHE s HRHOBHE |
H‘XTEEEEL 60 U EAE R+ a8 A, HUAE s
5 30 H ELPNIC T Bl Bl A L b %

g) ) WY < - E kD LAt

HiE 9z < i 9 D7 /x ,;/ % 4
H5 N E & BB B AR R D BUAS-3F ol O FE G

>
ok
>
-
>
-
¥

o
&

0k
2

oLin< Lwslxxrm LAty

BRGSO el o Eﬁnﬁ%fé%ﬁa_\
T BT R T~ 1 4 %%mu“ﬂ“é&&% o B
A7 :%EZE Ha TzEtHL/\xT l\@%ééfié

R
K
I m
0‘
i
%
X<
s?f
S
M
mxr

Lpolrd

*%ﬁjﬂéﬂ Ico T f’%’”%\\f%wanm\
BRIt B L 2K BB H A BB £

ZRCNE ORI NE Xk A
"I AE N “?b717

AENERRE A7 1A= a e s —ic 1

)
=

WA,

%’z%fﬁ;f;b

OB ERf ]

BB L 5 (BB S o /ﬁéﬁfﬂ?f
TN PR NE R Tl P

@ %ﬁ?fé% Administrative Procedures

Handling charge: ¥4,000 (paid by revenue stamp)

<{Changing Status of Residence

If you wish to cease the activities specified by the status of

resident you currently hold and begin activities that fall under

a separate status of residence, you must complete the

procedures to change your status of residence.

(Required documents)

DApplication for Change of Status of Residence

@The documents determined by the order of the Ministry of
Justice with respect to the type of activity

(@Passport or Certificate of Status of Residence

@Resident card or an alien registration certificate which is
deemed to be equivalent to the resident card

Handling charge: ¥4,000 (paid by revenue stamp)

<{Acquiring Status of Residence for Newborn Children
When a child is born in Japan and will stay in Japan for 60
days or longer, their parent or near relative shall apply for
permission to acquire status of residence for them at the
nearest Regional Immigration Bureau from your residential
address within 30 days of birth.

Before applying for permission to acquire status of
residence, it is necessary to submit Birth Registration to the
city, ward, or town hall, as well as to submit Birth
Registration to the embassy or consulate in Japan of the
child’s country and have a passport issued.

(Required documents)

MDApplication for Permission to Acquire Status of Residence
(@Documents that verify birth

* Regarding submitted documents, you may be asked to
submit documents other than the ones determined by the
order of the Ministry of Justice. For more information, please
contact the Regional Immigration Bureau or General
Information Center for Foreign Residents.

Handling charge: none

O Permission to Engage in Activity Other Than That
Permitted Under the Status of Residence Previously
Granted

You need advance permission to engage in activities that
provide income or compensation other than those permitted
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under your current status of residence. For example,

permission is required if students wish to work a part-time

job.

(Required documents)

MDApplication for Permission to Engage in Activity Other
Than That Permitted Under the Status of Residence
Previously Granted

@Documents that clearly describe the activity other than that
permitted under your status of residence

(@Passport or Certificate of Status of Residence

@Resident card or an alien registration certificate which is
deemed to be equivalent to the resident card

Handling charge: none

<ORe-Entry Permit

When temporarily leaving and re-entering Japan during your
permitted period of stay, if you obtain a re-entry permit
ahead of time you will not need to obtain a new visa.

If you obtain a re-entry permit, leave Japan, and re-enter
Japan during the term of validity, you do not have to
complete foreigner registration again. Single and multiple
re-entry permits are available.

(Required documents)
@DApplication for Re-Entry Permit
@Passport
@Resident card, an alien registration certificate which is
deemed to be equivalent to the resident card, a special
permanent resident certificate or an alien registration
certificate which is deemed to be equivalent to a special
permanent resident certificate

Handling charge: Single ¥3,000 (paid by revenue stamp),
multiple ¥6,000 (paid by revenue stamp)
*Special Re-entry Permit
Foreign nationals in possession of a valid passport and
resident card who will be reentering Japan within 1 year of
their departure to continue their activities in Japan will, in
principle, not be required to apply for a re-entry permit. (Be
sure to present your resident card at departure.)

For more information, please contact the nearest Regional
Immigration Bureau or General Information Center for
Foreign Residents.
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<OPermanent Residence

Application for permanent residence is judged more carefully
than regular changes to status of residence.

(Required conditions)

(DExcellent behavior

@Sufficient assets or ability to live independently

@ The foreigner's permanent residency is considered to be in
the interests of Japan

(Note) Spouses or children of Japanese nationals,

permanent residents, or special permanent residents do not

need to meet conditions @ and @.

Applicants with a status as refugee do not need to meet

condition @.

*Regarding the required documents, it varies by applicant’s

status of residence. Please, confirm the regional immigration

bureau.

https://www.moj.go.jp/isa/applications/index.html

Handling charge: ¥8,000 (paid by revenue stamp)

B Taxes

Regardless of nationality, everyone who resides in Japan
must pay taxes according to Japanese law. Taxes which are
not paid by the deadline will, in principle, incur additional
delinquent tax.Principal taxes include income tax (paid to the
country), local tax (paid to municipalities), consumption tax
(tax that is related to goods and services), and vehicle tax
(paid if you own a vehicle).

{Consultation centers

-Income tax and consumption tax:

Contact your local tax office or the Tax Counsel Office of the

Tokyo Regional Taxation Bureau

Consultations in English:

Tokyo Regional Taxation Bureau Consultation Center
03-3821-9070

Monday-Friday (excluding New Year holidays)

9:00am~5:00pm

National Tax Agency website (English)

http://www.nta.go.jp/english/index.htm
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LSHAEL VL ESLpELY
R#iLEg : -Local tax and light vehicle tax:
M{L‘wﬁﬁ@%ﬁ?fﬁéﬁx The city, or town hall of your place of residence
L ESLeEly B I 1HA L ES5LeEL L & L
-BEEH: TERBIERFHR -Vehicle tax: Chiba Vehicle Tax Office
T o o b R 111 Chiba-shi Chuo-ku Tonya-cho 1-11

E (AN

EREOBR FTEENOERX S BB EREEE
b

Automobile registration: Transport Bureau

Telephone: 043-243-2721

ranches and Automobile Inspection and Registration offices in Chiba

FrN—

Number plate

5/\/@L’5 < LESLeITAETES Lo L &
R

S h pLEEL

R SR

Transport Bureau branch

Thb

R

Telephone

Noda-Kashiwa-Matsudo

Noda Automobile Inspection and Registration

Office

L E vk b EoAhPLELL

T3~ Bl THE R SR 050-5540-2022
Chiba-Narita Chiba Transport Bureau

D 7 b E¥0L D FELEILRITAZEIALLL T Lk

BrH- M -5 B H B B A B RS T 050-5540-2023

HLO Whhb SREL

FEE i A A

BRHLOLEILRITAIEIALL 2L &

HIRE B B R A kS T

050-5540-2024

Registration Office

Narashino - Ichikawa - | Narashino Automobile Inspection and

Funabashi Registration Office

ETAIL WhIED ETAIBLEILS FASEIAL 17 L &

it 2 77 17 I Hill 1 B B LR A SR S T 050-5540-2025
Sodegaura-Ichihara Sodegaura Automobile Inspection and

It is

OFJ?U%% <lncome tax (Shotoku-zei)
1H1 EI nH 12%)31\:Elgif“o>%ﬁ;‘ﬁﬁ&:”§f7‘ 3 ?%&’Hf A tax imposed by the country on income earned from
L'Cﬁﬁéﬁ%“%ﬁzf'@“ January 1 to December 31.
ilmil "’bx?ﬁ”ﬁwaw‘i;“;‘wb 1% 1& w) If your income is entirely salary (salary earner):
ﬁi%’i %ﬁ%ﬁ %%LiT In principal, your employer will complete the procedures
@%E%®i§%5’<°§ ﬁ)b?ﬁ%%ﬁ(h (:‘bﬁéﬁf%dl%) @DTax is withheld at the source (salary deduction) from your
SNET, monthly salary and bonuses
@%%pﬁlf 4 ? b)g‘é\%éni% @Income tax is calculated at the year-end tax adjustment
*%% (NN %;%T[fsgﬂ%&t %%0);@ s L:otéff(ﬁm *Income tax is calculated at the end of the year depending
A ?% ?’E L. f({%gﬁf? 7%‘53J75)%§u1] )E/)iﬂ: on your insurance premium, changes to dependents, etc. A
%ﬁ%}jﬁ 6§¢Héﬂi@“o {T;’Eﬁﬂ i 7%?561\ %ﬁé%& “Statement of Earnings” is issued by your employer by the
iﬁ‘lﬁ&)t k%igjﬂ‘fétwﬁf\ \rtéé’bijtw@ﬁ%ﬁ% end of the following January. The Statement of Earnings is a
JQ%E f&@iff@f%%ﬁ { v%gbfdiéb\o document that verifies that you have paid taxes.
required for changes to your status of residence, etc., so
please keep it in a safe place.
?Swlﬁﬁd)ﬁ&jk#&éiﬁA (5 % ﬁ?%g'éf *If you earned income other than your salary
R I ST e A 2 L EAse i A

(through independent business, if tax is not withheld from
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your income at your place of employment, or if you received
income from two or more places) :

You must submit a tax return with the tax office yourself.
Report your income and expenses from January to
December of the previous year to the tax office by March 15,
then pay income tax.

<{lncome tax refunds

If you file a tax return in any of the following cases, you can

receive a refund of your income tax. At that point,

documentary evidence such as receipts of medical

expenses will be required.

@If the amount of compensation from health and life
insurance deducted from the medical expenses you paid
in the previous year is more than either ¥100,000 or 5%
of your total income, whichever is less

@If you have suffered a natural disaster or theft

®Qlf you have purchased housing with a loan

* Scope of taxable income and tax rates differ depending on

whether you own a home and the length of your stay in

Japan divided between permanent residents,

non-permanent residents, and non-residents.

{ A L& t(ftt\ M EMMFA LY
X5 FramnEH &
Type Scope of taxable income for income tax
ELLWwIiL s AN T Lxel
JEEE KIEH ATOFE
Residents Permanent residents All income
VZWVLwIL % /"< W IFAEA L & S E /&< l<#L\¢j’/ut*/u
FEKEE IV\WDFJT%(IW{J?%F)TH)@;:TEI% F 4%(.57%0?7%

Non- permanent residents F)T )@O%IWTi?Azbszb@&U\IW Exnibo

All domestic income (domestic income tax withheld
at the source) and income from outside Japan
(foreign income tax withheld at the source) that was
paid within Japan or sent within Japan

Jermiik ER I 2 R R o X | ERIcas T s i IR sb0
Non-residents People whose period of (iﬁﬁé%@@%;)

year

residency is less than 1 | Income resulting from work or other activities within

Japan (domestic income tax withheld at the source)
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OResident tax (Jumin-zei)

Your municipal residence tax and prefectural residence tax
are paid together to the city or town hall of the municipality
where you live as of January 1.The resident tax is based on
the tax return you submit to the tax office and comprises of
an amount calculated based on your income from the
previous year on top of a fixed amount.For salaried
employees, this tax is deducted from their monthly salary
from June until May of the following year.

(You are required to file for certain deductions to your
municipality by March 15 each year in order to receive these
deductions.)

People who are self employed will receive a tax notice sent
from their city, ward, or town hall in June and shall make four
payments in June, August, October, and January (times may
differ according to municipality).

+Deduction for foreign taxes

If income earned in foreign countries has been taxed
according to that country’s income tax and local tax,
deductions are calculated based on a uniform method.

= Exceptions through tax treaties

Japan has entered into tax treaties with a number of
countries to prevent double taxation. If you are both a
citizen of the country with which Japan has a tax treaty and
also a non-resident, under the treaty, if you meet the
various specified terms (such as being a university student
or other student, or if your period of stay is short term), you
may be able to receive an exemption from income tax or
local tax through submitting the “Application Form for
Income Tax Convention” to the tax office or your city, ward,
or town hall.

<{Consumption tax (Shohi-zei)

A tax of 10% applies to provision of goods or services
purchased from people carrying out business.
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@ %ﬁ?f&% Administrative Procedures

OVehicle tax/Light vehicle tax
(Jidosha-zei/Kei-Jidosha-zei)
The vehicle tax applies each year if you own a vehicle on
April 1. In early May, use the tax notice sent by the
Automobile Tax Office (which the address registered to your
automobile inspection certificate falls under) to pay your
automobile tax.If you scrap your car or transfer ownership of
your car, complete the necessary procedures with the
Transport Bureau or Automobile Inspection and Registration
office as soon as possible.Please contact the Transport
Bureau or Automobile Inspection and Registration office for
details of the procedures.
The light vehicle tax applies if you own a motorcycle
(motorized bicycle) or a light vehicle (includes large and
medium size motorcycles) on April 1. Use the tax notice sent
by the municipality of the address where your automobile
inspection certificate is registered to pay your automobile
tax.Please contact your city or town hall for details.
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B Medical Institutions

You must bring your My Number Card* with you when you
seek medical care at a medical institution. You should go to a
medical institution with a department that matches your
symptoms. Examination times may differ according to
medical institution, so it's a good idea to confirm them ahead
of time. You may have to wait for a considerable amount of
time at large hospitals.

At the medical institution, present your My Number Card and
patient registration card to the reception. You will receive a
medical questionnaire, so please fill it out regarding your
current illness, previous serious illnesses, and whether you
have allergies. Please be aware that few institutions offer
examinations in foreign languages.

*%You must register to use your My Number Card as an
insurance card.

{To use your My Number Card as an insurance card

https://www.pref.chiba.lg.jp/hoken/onlinesikakukakuninn.html

{OMedical Information Net (Navi)

(Japanese,Chinese,Korean)

Please use the Medical Information Net (Navi) to find out about the
medical institution's consultation hours, departments, and to search
for institutions that have foreign language support.
https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S230

Of/initialize

< Multilingual medical questionnaires (useful for
examinations)

Medical questionnaires translated into a number of foreign

languages are available on the following website. Please fill

in the answer sheet and bring it with you to the hospital.

http://www.qq.pref.chiba.lg.jp/pb_medicalchecklist

<> For safe travel in Japan

- when you feel sick- (Japan Tourism Agency)
Basic medical information including disease names are
introduced here in a variety of languages.
English, Chinese, Korean
https://www.jnto.go.jp/emergency/jpn/mi_guide.html
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Health Management

{Chiba Consultation Service

This service will introduce a hospital nearby where you can
be examined in a foreign language.
Telephone: 043-297-2966
English Chinese, Spanish, Tagalog, Vietnamese, Korean, Nepalese,
Thai, Portuguese, Indonesian, Russian, Hindi
Monday to Friday
9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 4:00 pm

(Except for the year-end and New Year Holidays and other
public holidays)

B Medical Insurance

In Japan, you must enroll in medical insurance to reduce the
burden of medical expenses if you become sick or
injured.There are three types of public health insurance: the
Employee’s Health Insurance System which you enroll in
through your place of employment, the Advanced Elderly
Medical Service System for those who are 75 and above, and
the National Health Insurance plan for the rest of the
population, which you enroll in at your city, ward, or town hall.
In addition, you may also choose to enroll in a private health
insurance plan.

{OEmployer’s Health Insurance Plan
You are enrolled in the Employee's Health Insurance System
when you begin working, for example at a company.If your
place of work does not offer the Employer’s Health
Insurance Plan, you can enroll in the National Health
Insurance plan.

The insurance premium is deducted from your monthly
salary. You and your employer each pay 50%.
If you present your My Number Card and Certificate of
Qualification card at the medical institution covered by
insurance, you will only have to pay part of the medical fees
(10-30% depending on your age and income) .

For more information on your Employee's Health Insurance,

please contact the relevant department in your place of
employment.
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<{ONational Health Insurance
Foreigners who reside in Japan for three months or longer
and who are not enrolled in the Employee’s Health
Insurance System, will enter into the National Health
Insurance System (or the Advanced Elderly Medical Service
System for those who are 75 years old and above).Apply for
the National Health Insurance System by showing your
residence card or another document proving your status of
residence at the city or town hall that your address is
registered under.Your insurance premium is determined
based on your income and number of dependents. Pay your
insurance premiums at your city or town hall, the post office,
or convenience stores.You can also pay by automatic bank
transfer.
If you present your My Number Card and Certificate of
Qualification card at the medical institution covered by
insurance, you will only have to pay part of the medical fees
(10-30% depending on your age and income) .
If you give birth, you will receive a lump-sum birth allowance.
Expenses for procedures such as physical examinations,
immunizations, and childbirth are not
covered by the National Health Insurance Plan.The National
Health Insurance System also does not cover illnesses or
injuries from intentional accidents or criminal acts you
commit.Please notify your city or town hall within 14 days to
enter into or leave the National Health Insurance System, or
when there has been a change in the qualification
information (i. change in address, head of household, or
name, ii. when entering into or exiting another public medical
insurance).

B Insurance for Elderly Care

People who are bedridden or suffering from dementia can
receive the nursing care service by their wishes under this
system.

People who are 65 years of age or older, and people who are
40 to 64 years of age and are enrolled in Public Health
Insurance, are required to enroll in the Insurance for Elderly
Care plan.

To use nursing care services, you are required to apply to the
city, ward, or town hall in your place of residence, and to have
your need for care authorized. In principle, you pay 10% of all
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Health Management

costs for nursing care.

For more information about services, costs,

insurance

premiums, etc., please contact the Insurance for Elderly Care

staff at your city, ward, or town hall.

Bl Medical Examinations

To prevent lifestyle diseases, it's important to have regular

health examinations in addition to making sure to eat a

healthy diet and get sufficient exercise.

People 40 years of age and older can undergo a basic

physical examination offered by the city, ward, or town hall of

the place of residence.(excludes those who receive

examinations through their place of work).

Futhermore, females from 20 years of age, and males from

40 years of age may undergo cancer screening offered by the

city, ward, or town hall of their place of residence.

For more information about costs and how to apply, please

contact your city, ward, or town hall.

B Mother and Child Health Handbook

If you are pregnant, please submit notification of your

pregnancy to your city, ward, or town hall. You will receive the
“Mother and Child Health Handbook” to be used to record
health information about you and your child, and a separate

booklet containing various health examination coupons. This

handbook is required when you receive various health

examinations and when giving birth. For more information,

please contact your city, ward, or town hall.

* Mothers’ and Childrens’ Health and Welfare Association
The Mothers’ and Childrens’ Health and Welfare Association
sells copies of the Mother and Child Health Handbook in 10
languages including English, Korean, Chinese, Thai, Tagalog,

Portuguese, Indonesian, Spanish, Vietnamese,

Nepalese. (One copy: ¥880 plus shipping)
Sotokanda,Chiyoda-ku 2-18-7, Tokyo
Tel: 03-4334-1188

Mon - Fri 9:00am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:00 pm

https://hanbai.mcfh.or.jp/fag/purchase/en

and

36




£ IES5EoLp

. $m*&*§ LES5EoLp

OFELDIHDFH
?E%@f:@@ﬁ%fém EESEES A2

BILNTEET, | 77 fasnte %Eaf)%htﬁé@ﬂ;ﬁfﬁ
b

ﬁ\%é@T\%FﬁW IsR ?J’ﬁfibibct?o

H 2&@%%&@ i3, &ikﬁé B BBHYEFD
<, HAIckiE, KEIc R

2L < br

l%@%%@&t@ﬁﬁ%&fﬁ%mE R
IR R D BRI L EL LS,

,_

LES5EoLp

CROUIEIT D Z LA 20b, S ~TkfT
#é%ﬁ\ g %ﬁ%%fé RS SIS ST
IHOHWNABIEILED FA R ML L A (o3P
JEA %‘UJ% *ﬁﬁ:ﬁFORTH L AR T B 7R

Lxiizs i /

AR L TS,

-BESHERER FORTH

WES 00 JELE 0> B B R 2 %%ﬁ& P
Bef 5% 1 b s IR A S 2 Bl L T
7

https://www.forth.go.jp

ST b 2 P+

https://lwww.forth.go.jp/moreinfo/vaccination.html

- BT
THhESELT

EJZEHFHEJA%EL1 1
fan: 0476-34-2310

Health Management

B Immunizations
Olmmunizations for children

Immunizations for children are given for no cost in Japan.
Vaccination periods are different based on disease, so be
sure to get immunized in a timely manner.

Immunizations in Japan may differ from those in other
countries, so please check your Mother and Child Health
Handbook and other records or consult with your city, ward,
or town hall or hospital with a pediatrics department when
coming to Japan or returning to your own country.

Olmmunizations for Overseas Travel
To prevent being infected by a contagious disease overseas,
it is necessary to be immunized before traveling to a foreign
country.
For necessary information, please check with Ministry of
Health, Labor and Welfare Quarantine Station FORTH or
embassy of your country.

* Ministry of Health, Labor and Welfare Quarantine
Station FORTH
The latest information on infectious diseases overseas,
how to prevent them, and medical institutions where you
can receive immunization.
https://www.forth.go.jp
#* Search for a medical institution.
https://www.forth.go.jp/moreinfo/vaccination.html

*Narita Airport Quarantine

Narita-shi, Furugome-Aza, Furugome1-1
Tel: 0476-34-2310
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B Japan’s Educational System

The basic educational system in Japan consists of 6 years of
elementary school, 3 years of junior high school, 3 years of
high school, and 4 years of university. Compulsory education
includes elementary and junior high school (9 years). In
principle, people who wish to attend high school and
university take an entrance exam to enroll.

In addition, there are also kindergartens and nursery schools
for children younger than elementary school age, and
vocational and other schools that teach specialized
technologies and vocations mainly to graduates of junior
high and high school. Some schools provide special
educational support for disabled persons.

Schools are divided into schools established by national
university corporations, schools established by prefectures
and municipalities (public schools), and schools established
by incorporated educational institutions (private schools).
Each school year begins in April and ends in March of the
following year.

*The “School Guide for Foreigners (Elementary/Middle
School)”

The “School Guide for Foreigners (Elementary/Middle
School)” website, run by the Educational Supervisors
Division of the Chiba Prefectural Board of Education’s
Educational Promotion Department offers information about
the Japanese educational system, enrollment information
and procedures, consultations, contact information for
municipalities, school life, and a guidebook for starting
school.
http://www.pref.chiba.lg.jp/kyouiku/shidou/gaikokuijin/school-guide-ja/index.html

-“School Guide” and “Letters from School”

The "otayori", which is sent from your school, is translated
into multiple languages and displayed at the Chiba
International Center. (Japanese written on the side).

English, Chinese, Korean, Spanish, Portuguese, Thai, Vietnamese.

https://www.mcic.or.jp/ja/support_for_foreigners/information_from_school/index.html
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@ %%‘f Education

-Support Center for Children & Parents
Consultations regarding school life-based troubles for
schooling children and guardians.
Telephone: 0120-415-446
Business hours: Telephone consultation 24 hours
In-person consultation (reservation-based):
Mon-Fri 8:30am~4:30pm
https://cms2.chiba-c.ed.jp/kosapo/
¥ Consultations will be in Japanese.

B Kindergarten (Yochien) and Nursery School

(Hoikusho)

-Provides education to children 3 years of age and older
who are not yet enrolled in elementary school. Applications
for enroliment are taken at municipal boards of education
for public kindergartens, and directly at private
kindergartens.

- Nursery schools accept preschool-age children whose
parents (guardians) cannot look after them in day time due
to work, illness or any other reasons. Applications for
nursery school are taken at the welfare division of your city,
ward, or town hall. Day care is free for children 3 to 5 years
old. Day care is free for children 0 to 2 years old who are
from households that are exempt from paying municipal
residents' taxes.

B Elementary School (Shogakko) and Junior
High School (Chugakko)

Children who have reached 6 years of age enroll in their
local elementary school, and children who have reached 12
years of age enroll in their local junior high school. The
enrollment procedures for public elementary schools begin
each year around autumn, when the municipal board of
education in your place of residence will send a notice
regarding the physical examination of children who will
newly enroll in the following April. Children who graduate
from elementary school enroll in public junior high school.
The school is determined according to where you live, and
no entrance exams are required (Some schools provide
special educational support for disabled persons.) . In
principle, children can attend public elementary and junior

39



(
A~
-
i
(

7 .
s ! /|
&R
A >
M 2,%
= 3
wiE >
9+ %
_E_uvr ‘-\HI;A
1
%
™
B
4
L
i
e

s

D) ) \—o T
. F& FE co
- il

>
N
%

A

BT
‘“‘r g
=

™

K

7

N2

=

= 0

=S

0)$@Lé°f<ffbi@’o -k, éy 49—
l\f)‘ﬁlé%fj‘ %f)b%f)‘(ﬁ@k

u%kb\oi*ﬁwﬁéhiﬁ“mf jeEsh

e, Wik i
ATEET,

ez

e
me
oo

)J‘.‘(\.

=
b

1ie
E

ZHkH + K)ZE<T LH¥E rHhiifi
CEZ S ERENORE D, i

& o/

o Tl

<

5=

& HOT

< oo
=

¢ =

o

94

J

.

<

0

e

=

<

turi}

>

g

>

g
o
=ity
B
=
X
§
™
[
+

L KA 0B EOINRS  LwdEpdBATA sk

1>
&
J
2
>
e
423
A
X
Al
s

e <5 Rl

naul.r
*
e
paflli
o
~A
i
il

/'_%L')i J\O“C b\i@'o Jé#
S AN R LT bhET,

BN LA IR LB AL

SREA ORI A
; ’?%:3%‘&‘ P DS G 1 BFL R
TR B ET, R i
FET %%éiéztif (3‘4“053@1%5%;)

ELH L PSS Ses = IR 1os
ﬂ_‘o

=3

&

uh “

https://www.pref.chiba.lg.jp/kyouiku/shidou/nyuushi/koukou/r7/r7
gaikokujin.html

@ %%‘f Education

high schools free of charge, apart from certain fees.

B Transfers (Mid-term Enroliment)

Children who were enrolled in elementary or junior high
school in their own country and are transferring to an
elementary or junior high school in Japan, must complete
transfer procedures at a municipal board of education. Their
resident card or passport will be required when they do so.
Once the procedures have been completed, they will receive
a Notice of Attendance. The child and their parent or
guardian should go together to the specified school on the
specified day.

B High School (Kotogakko)

High schools are divided into the following types according
to their establishment goals, length of course of study, and
other factors.

School types

Full-time: Students attend classes during the day. The
length of course of study is 3 years

Part-time: Students attend classes during the day or at
night. The length of course of study is 3 or 4 years.
Correspondence: Student study via correspondence
courses.

Students who graduate from junior high school and pass an
entrance exam can enroll in high school.

Entry exams for public high schools are held every February
to March at the same time in the Prefecture.

The contents and dates of entrance exams given by private
schools vary by school. They usually begin in mid-January,
earlier than the public-school entrance exams.

+Special Entry Selection for Foreigners

Certain school offer special entry systems for foreigners who
have been in the country for less than 3 years.

You are able to participate in an interview or write an essay.
The interview will be conducted in Japanese (if necessary, in
English), and the essay which is to be submitted with the
application may be written in Japanese or English.
https://www.pref.chiba.lg.jp/kyouiku/shidou/nyuushi/index.html
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?24 Z. 2024%%0)%%&?&?} Reference: following schools accepted foreign students in
2024

[ZéEi?LﬁlJ@ﬁ%] [Full-time course]

%fﬁg“%‘%i}c(wﬁﬂﬁé Lj:“JrEtﬁf}?ié/Z Keiyo Technical High School (Machinery Course, Electronics

%Afﬁ‘) B¢ A?L&Jr) Course, Equipment Systems of Construction Course,
Construction Engineering Course)

%HJA%}%‘%?;« ff*é?g%ﬁr) Makuhari Sougou High School (Integrated Course)

Wih s R (e A Kashiwai High School (General Course)

I 5 (e Yachiyohigashi High School(General Course)

L‘r\%j‘l”m”’k’} / E T Ichikawa Subaru High School (General Course)

fﬁﬁ AR Matsudo Kokusai High School (Intercultural Course)

/%)J;LM Nagareyama Otakanomori High School (International

LA Communication Course)

EJZ)HH*E“;.%%?‘*(IK%‘S%) Narita Kokusai High School (International Course)

I g () Tomisato High School (General Course)

7B\ 5 AR (R Ichihara Yawata High School (General Course)

[ T S T 5 A (B ) Matsudo Municipal High School (General Course),

%%ﬁmé‘%%k%ﬁﬂ) Kashiwa Municipal High School (General Course)

[Part-time course]
Chiba Commercial High School (Commercial Course)

%?3 { Chiba Technical High School (Technical Course)
f:‘m%‘%?& fﬁé\?ﬁ) Funabashi High School (Integrated Course)
%Jllg%;%‘%?}c(iéﬁl) Ichikawa Technical High School (Technical Course)

T R (e mh Higashi Katsushika High School (General Course)
Vet AR () Sawara High School (General Course)

B S AR (R . Choshi Commercial High School (Commercial Course)
@é%‘%?}(%ﬁ =) Sosa High School (General Course)
ﬁé%‘%?}?(%@ﬂ) Togane High School (General Course)

B A () Chosei High School (General Course)

R R (A Nagasa High School (General Course)

B 2 SRR () Tateyama Sogo High School (General Course)

j Eéw:ﬁ’%%i(%@ Jr) Kisarazu Higashi High School (General Course)
E%ﬁﬁ%ﬂ@%ﬂ%%}@%iﬁ] [Part-time course (able to also participate in certain classes
in the day)]

e S S (e (T 0)) Oihama High School (General Course(Night school
programme))

EATT T e (R (R Matsudo Minami High School (General Course(Night school
programme))

Vefs T S (e (D)) Sakura Minami High School (General Course(Night school
programme))
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Education

Xr510¢

For more information, please contact below organization.
Chiba Board of Education Educational Promotion
Department Educational Supervisors Division

Tel: 043-223-4056

OTuition Support for High School Students
A support fund is in place for students belonging to families
whose yearly income does not amount to 9,100,000 yen
(based on a family of four, where one of two parents is
working, one child is in high school, and one child is in junior
high school).
The fund is taken by the school in place of the student and is
used to pay class fees. If the fund does not cover the entire
cost of the class, the difference must be paid by the family.
*Annual incomes are reviewed every year.
For more information, please contact the following
organization.
+Public high schools:
Chiba Board of Education Planning and Administration
Department Finance Division

Telephone: 043-223-4094
Private high schools: Chiba Prefecture General Affairs
Department Private Schools Division

Telephone: 043- 223-2155

B Universities (Daigaku) and Junior Colleges

(Tanki Daigaku)

Universities and junior colleges are schools for students who
have graduated from high school. Students must take an
entrance exam to be admitted. Even if you have not
graduated from a Japanese high school, you can take the
entrance exam if you have received the Certificate for
Students Achieving the Proficiency Level of Upper
Secondary School Graduates, which certifies that you have
the equivalent academic ability. Some universities and junior
colleges also have established special admissions quotas
for foreign students.

+About the Certificate for Students Achieving the Proficiency
Level of Upper Secondary School Graduates

Lifelong Learning Promotion Division, Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology
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Education

X1510¢

Telephone: 03-5253-4111 (ex.) 2024/2643

<{>Financial Support for Upper-secondary ducation
Students who fulfil the conditions, such as those from
households with exemptions from residence tax or
households with many children (3 or more), and those
attending private schools studying science, technology or
tuiton and admission fee

agriculture, can receive

exemptions or reductions as well as benefit-type
scholarships for universities and junior colleges.Eligible
persons

-Special Permanent Resident

-Permanent Resident, Spouse or Child of Japanese National
or Permanent Resident

-Long Term Residents who are recognized by the head of

their school that they are willing to live in Japan permanently.

Please visit the website below for more details.
Financial Support for Upper-secondary Education (Ministry
of Education, Culture, Sports, Science and Technology)
https://www.mext.go.jp/kyufu/index.htm

< Financial Aid

A financial aid system exists to provide tuition and other
expenses, as well as loans, to students for those who has
difficulty attending school for financial reasons. There are
also scholarships provided by the government, local
governments, and private and public organizations. Many
schools also have established their own financial aid
system.

Scholarship information and useful information for foreign
exchange students is available through the Japan Student
Services Organization and other organizations.
http://www.jasso.go.jp/en/index.html

B Japanese Language Education

Your daily life will become smoother when you can
understand Japanese. You will be able to make more
friends, and Japanese can help you in your life in Japan.
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{Japanese lessons

You can learn Japanese through Japanese language
schools or by taking Japanese lessons. Tuition fees are
required for Japanese language schools. There are also
Japanese lessons provided by municipalities and municipal
international exchange organizations, as well as cheap or
free Japanese lessons held by private international
exchange organizations.

Information about Japanese language education is available
from the municipal international exchange contact office in
your place of residence ( — P.85), your municipal
international exchange association (— P.87), or via the
consultation service.

-Japanese language learning website

[Connect and Enhance Your Life in Japanese (Tsunahiro)
Learn simple Japanese that is useful for daily life through

videos and other resources on this website.

https://tsunagarujp.mext.go.jp/

-Chiba Consultation Service
Telephone: 043-297-2966

You can search for Japanese lessons in Chiba Prefecture
through the Chiba International Center's “Japanese
Classes Near You” website.

https://www.mcic.or.jp/support_for_foreigners/japanese_class/

{Japanese Language Proficiency Test

Important information about the Japanese Language

Proficiency Test.

+Japanese Language Proficiency Test (JLPT)
This test is conducted both in Japan and overseas for
people, , whose first language is in principle not Japanese,
to judge and certify their Japanese language ability. If
foreign students want to study abroad in Japan, most
universities request the results of this test. For more
information, please refer to the organizations listed below.
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- Tests conducted in Japan

Japan Educational Exchanges and Services JLPT
Application Center

Telephone: 03-6686-2974

http://info.jees-jlpt.jp/

-Tests given overseas

http://www.jlpt.jp/application/overseas_index.html

-Japanese Foundation Basic Japanese Test (JFT-Basic)

The JFT-Basic seeks to measure the level of Japanese
language proficiency needed to communicate in everyday
life situations. It is used to assess whether they have the
Japanese language proficiency to be able to engage in
everyday conversation to a certain extent and handle daily
life without difficulties.

Tel: 0120-90-7699

Monday to Friday 9 am. to 5 pm.

Language: Japanese, English
https://lwww.jpf.go.jp/jft-basic/index.html

« BJT Business Japanese Proficiency Test

This test measures Japanese language communication

ability required in business situations.

(Inquiries)

Japanese Kaniji Aptitude Test Association
551 Gionmachi-minamigawa, Higashiyama-ku, Kyoto
Telephone: 0120-509-315
http://www.kanken.or.jp/bjt/english
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B Working in Japan
In order to work in Japan, you must hold a status of

residence that allows employment. The type of work you are

doing must also fall under the type of activities allowed by

your status of residence. (—P23)
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Upon becoming employed, be sure to familiarize yourself

with the laws and systems involved with labor in Japan.

B Job Searching in Japan (Hello Work [Public
Employment Security Offices])

A

At

Public employment security offices are institutions which
offer career counseling and support. These institutions

FEfE, BB E ORI ICH T s ﬁ@fujl %ﬁ introduce people seeking employment to companies with
STNET, conditions that match their personal qualifications such as
23R BLG MNZCA T &9 3o
WRARELZNEANEAY— AT —F— % suitable positions, salary, working hours, and commuting
DB FFbHIET, time.
There are also locations which provide interpretation at
Employment Service Corners for Foreigners.
S5FESL ;(é‘ SHATLL &L
NO—)—4 (A HBELER)
Hello Work (Public Employment Security Offices) (As of Dec2024)
T FER LwdLls Th Dh A 2 LA
&R E3 B EL s i
Name Address Telephone Languages Hours
T2 (Chiba) Chiba-shi Mihama-ku | 043-242-1181 Japanese Mon-Fri 8:30am-5:15pm
Saiwai-cho 1-1-3 English Mon, Thu: 10:00 am-12:00pm,
1:00pm-3:00pm
Portuguese Mon, Wed, Fri :10:00am-12:00pm,
1:00pm-3:00pm
Spanish Mon: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
Chinese Thu: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
mNa—U—7 Chiba-shi Chuo-ku 043-238-8300 | Japanese Mon-Fri: 10:15am-7:00pm
TIPHIX Shinmachi 3-13 2nd and 4th Sat: 10:00am-5:00pm
(Hello Work Chiba TN bldg. 1F
Plaza Chiba)
<P =X Chiba-shi Chuo-ku 043-238-8100 | Japanese Mon-Fri: 10:15am-7:00pm
—U—275H1EL | Shinmachi 3-13
(Mothers’ Hello | Chiba TN bldg. 1F
Work Chiba)
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Name Address Telephone Languages Hours
THEm Chiba-shi Chuo-ku 043-300-8609 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
(Chiba-Minami) | Minamicho 2-16-3
Kaikikan Soga Chinese Tue: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
Ekimae Bldg. 3F, 4F English Thu: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
Spanish
ma—r—7z Ichihara-shi 0436-23-6941 Japanese Mon, Tue, Wed, Fri: 8:30am-5:00pm
TR Sarashina 5-1-18 Sat: 8:30am-5:00pm
(Hello Work
Plaza Ichihara)
i)l Ichikawa-shi Minami 047-370-8609 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
(Ichikawa) Yawata 5-11-21
English Wed: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
Chinese
#k (Choshi) | Choshi-shi Chuocho 0479-22-7406 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
8-16
I Tateyama-shi Yawata | 0470-22-2236 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
(Tateyama) 815-2
AN Kisarazu-shi Fujimi 0438-25-8609 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
(Kisarazu) 1-2-1 SPARKLE CITY
KISARAZU Bldg. 5F
1R (Sawara) | Katori-shi Kita 1-3-2 0478-55-1132 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
7% (Mobara) | Mobara-shi 0475-25-8609 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
Takashidai 1-5-1
Mobara Chiho
Godochosha Bldg. 1F
VWA (Isumi) | Isumi-shi Ohara 0470-62-3551 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
8000-1
[N Matsudo-shi Matsudo | 047-367-8609 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm,
(Matsudo) 1307-1 Matsudo Bldg. 1st and 3rd Sat: 10:00am-5:00pm
3F English Mon, Tue: 10:00am-12:00pm,
1:00pm-3:00pm
Chinese Wed: 1:00pm-5:00pm
Portuguese | Mon: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
mNa—U—7 Kashiwa-shi Kashiwa | 04-7166-8609 Japanese Mon-Fri: 10:15am-7:00pm
7Y 4-8-1 Kashiwa
(Hello Work Higasi-guti Kaneko
Plaza Kashiwa) | Bldg 3F
B H (Noda) Noda-shi Mizuki 2-6-1 | 04-7124-4181 Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
Hots Funabashi-shi 047-431-8287 Japanese | Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
(Funabashi) Minato-cho 2-10-17 (1st.bldg.)
(1st.bldg.)
Funabashi-shi 047-420-8609 Chinese Mon: 10:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm
Hon-cho 2-1-1 (2nd bldg.)
Funabashi Square 21 English Tue, Wed, Fri:10:00am-12:00pm,
bidg Portuguese | 1:00pm-3:00pm
(2nd bldg.) Spanish
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3 EZ LwSLs Th bh ith = L nA
E4:1) ErT £ EE Bl
Name Address Telephone Languages Hours
F% M (Narita) Narita-shi Karabe 0476-27-8609 | Japanese Mon-Fri: 8:30am-5:15pm
3-4-2 English Tue, Thu: 11:00am-12:00pm,
1:00pm-4:00pm
Spanish Thu: 11:00am-12:00pm, 1:00pm-4:00pm
Portuguese Tue,Thu: 11:00am -12:00pm,
1:00pm-4:00pm
Chinese Fri: 11:00am-12:00pm, 1:00pm-4:00pm
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OTokyo Employment Service Center for Foreigners
A public employment security office providing career support
to exchange students from other countries wishing to work in
Japan, as well as to individuals with a status of residence for
specialized or technical fields.
* English and Chinese interpreters are available, but only on
certain days. If interpretation services are required, please
call-in advance.
Hours: 9:00 am-5:00 pm (Except for Saturdays, Sundays,
national holidays, and the year-end and New Year
holidays)
Location: 13F Yotsuya Tower, 1-6-1, Yotsuya, Shinjuku-ku,
Tokyo 160-0004
Telephone:03-5361-8722
https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-foreigner/

< Shinjuku Foreigners’ Employment Assistance and
Guidance Center
Offers career support to individuals married to Japanese
spouses or with statuses of residence such as permanent
residence status which allow for any type of career, foreign
exchange students who are seeking a part time job, as well
as foreign pre-college students.
English, Chinese interpreters are available, but only by
advance appointment. Arrangements can be made by
calling the following number.
Hours: 8:30 am - 5:15 pm (Except for Sat, Sun, national
holidays, and the year-end and New Year holidays)
Location: T 160-8489 Tokyo-to, Shinjuku-ku, Kabuki-cho
2-42-10
Hello Work Shinjuku (Kabukicho Office) 1F
Telephone: 03-3204-8609
https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-hellowork/var/rev0/0108/7720/2013111153627.pdf
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> Telephone and Visit Consultation for Foreign
Care Workers

(Chiba Foreign Care Workers Support Center)
Telephone: 0120-054-762
Address: 1F, The Chiba Prefectural Social Walfare Center,
4-5 Chibaminato, Chuo-ku, Chiba-shi, Chiba

English: Tue, Thu, Sat 10:00 am -6:00 pm
Vietnamese: Mon, Wed, Fri 10:00 am - 4 :00 pm

The, Thu 10:00 am - 6:00 pm
https://www.cfcc.jp/

{Startup and management consultation
(Chiba Industry Enhancement Center)
Address:2-6-1 Nakase,Mihama-ku, Chiba-shi,Chiba
Malibu-East 23F

Telephone:043-299-2907

Mon-Fri 9:00am~5:00pm(excluding holidays)
e-mail: kigyo @ ccjc-net.or.jp
https://www.ccjc-net.or.jp/contents_detail.php?frmId=2820

B Entering into an Employment Contract

The Japan Labor Standards Act, Minimum Wage Act,

Industrial Safety and Health Act, as well as Workmen's

Accident Compensation Insurance Act all apply to any

individual working in Japan regardless of nationality and

gender, and regardless of whether or not the individual is

staying in Japan with appropriate status in accordance with

immigration laws.

In order to avoid problems at a future date, it is a good idea

to have the conditions of employment written out in a

document format prior to closing an employment contract. It

is obligatory for employers to declare the following items in

document format for employees.

DThe term of the employment contract

@Guidelines for contract renewal

®BLocation and content of work

@The beginning and ending times of the workday, whether
or not there is overtime, break times, holidays, leave, etc.

®Matters concerning methods of determination, calculation,
and payment of wages; the dates for closing account for
wages and for payment of wages, and increase in wages
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Employment

®Matters concerning retirement

B Employment Counseling
For counseling regarding trouble with respect to wages,

working hours, safety and health, compensation for work

related accidents etc., please visit your nearest labor bureau

or Labor Standards Supervision Office.

{Chiba Labor Bureau, Labor Standards Department,
Supervision Division

An employment counseling office is offered for foreigners.
Hours: (English counseling) Tuesday and Thursday

9:30 am - 12:00pm 1:00pm-5:00 pm
*Appointment required.
Chiba Daini Chiho Godochosha Bldg. 4-11-1, Chuo-ku,

Chiba

Telephone: 043-221-2304

{Labor Standards Supervision Office
You may also visit a Labor Standards Supervision Office

within Chiba Prefecture to receive counseling.

H~% s 30~th§5 15 Monday to Friday 8:30 am — 5:15 pm
%%ﬁf#v Ej/’é T TR ALHIET, Foreign language consultation is available at some offices.
%w%%:‘%%Rfiéb Y Please refer to the list below.
Ejtjﬁ‘bm/\/ﬁ‘/\:k<l,3:
EE
Labor Standards Supervision Offices
12 & A_Z Ly AS Ly FAZ
BER Lo5LE b BAZBLUINDEE Lol
2 5 L4 Foreign XieH
Name Address Telephone Days
Languages
FE Chiba-shi Chuo-ku Chuo 4-11-1 | 043.221.2304 | English Tue, Thu
) Chiba Daini Chiho Godochosha
(Chiba)
fots Funabashi-shi Kaijin-cho 2-3-13 047-431-0182 Chinese Thu,Fri
(Funabashi)
# Kashiwa-shi Chuo-cho 3-2 04-7163-0246 Chinese Wed, Fri
(Kashiwa)
Vietnamese Tue, Thu
T Choshi-shi Chuo-cho 8-16 0479-22-8100
(Choshi)
AEz Kisarazu-shi Fujimi 2-4-14 0438-22-6165
] Kisarazu Chiho Godochosha
(Kisarazu)
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2 & A_C L A
LEZ Co5L& T EZFEE J%O)EEE e 3
X o &5 £ B
Foreign
Name Address Telephone Days
Languages
xR Mobara-shi Hagiwara-cho 3-20-3 | 0475-22-4551
(Mobara)
R H Narita-shi Towada 553-4 0476-22-5666
(Narita)
e Togane-shi Tama 65 0475-52-4358
(Togane)
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http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html

OTelephone Consultation Service for Foreign
Workers (Ministry of Health, Labor and Welfare)
This service will address problems with respect to work
conditions by explaining laws and making referrals to
concerned organizations.
It will be available in five languages (English, Chinese,
Portuguese, Spanish, Tagalog, Viethamese, Burmese,
Nepalese, Korean, Thai, Indonesian, Cambodian, and
Mongolia). For each telephone number and schedule per
each language, refer to the URL below.
http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html

OWork Conditions Hotline

(Ministry of Health, Labor and Welfare)
This is a consultation service for when the Labor Bureau or
Labor Standards Bureau Office is closed.
You can call for free from anywhere in the country.
It will be available in five languages (English, Chinese,
Portuguese, Spanish, Tagalog, Viethnamese, Burmese,
Nepalese, Korean, Thai, Indonesian, Cambodian, and
Mongolia). For each telephone number and schedule per
each language, refer to the URL below.
http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html

B Labor Insurance System

In Japan there are two different systems to protect
employees: worker's accident compensation insurance
(worker's compensation) and unemployment insurance.
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Employment

OWorker's compensation

Worker’'s compensation allows for the receipt of benefits
including medical treatment compensation, compensation for
absence from work, disability compensation, bereaved family
compensation, etc. in such events as injury at the workplace,
illness, death from overwork, and injury on the commute
to/from work. Grounds for the provision of compensation will
be investigated and decided upon by a Labor Standards
Supervision Office upon request by the individual in question
or the individual’s family. The insurance premium is payed for
by the employer. For more information, please contact a
Labor Standards Supervision Office.

* Work Injury Reimbursement Pampbhlet for Foreigners
(Ministry of Health, Labor and Welfare)
English, Portuguese, Korean, Chinese, Vietnamese, Thai,
Indonesian, Persian, Spanish, Tagalog, Cambodian, Nepalese
and Burmese.

http://www.mhlw.go.jp/new-info/kobetu/roudou/gyousei/rousai/gaikoku-pamphlet.html

< Unemployment insurance

Unemployment insurance allows for the provision of
necessary benefits during a certain period of time of
unemployment. The insurance premium is paid by the
employer and the employee. For more information, please
contact a Hello Work(—P46).

B Pension System (National Pension Plan and
Employees' Pension Insurance)

In Japan, all citizens are required to join a pension plan in
order to be granted lifestyle stability when they become
elderly, disabled due to accident or sickness, or heads of
household pass away.

-Japan Pension Service (Japanese National Pension System)
Japanese, English, Chinese, Korean, Portuguese, Spanish ,
Indonesian, Tagalog, Thai, Vietnamese, Burmese,

Cambodian, Russian, Nepalese and Mongolia.

http://www.nenkin.go.jp/pamphlet/kokunenseido.html
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<{National Pension Plan

Employment

Individuals who are 20 years or older and less than 60 years
of age join this plan.

Application procedures for enrollment into the National
Pension Plan take place at the pension division of a city,
ward, or town hall and require a passport or a resident card.
As of 2024, the premium is 16,980 yen per month.

Each type of basic pension is paid based on certain conditions.
Your employer handles all procedures regarding insurance if
you work in a company or factory and are enrolled in welfare
insurance.

*The premium varies from year to year.

OEmployees' Pension Insurance

People who work in a business which provides health
insurance must enroll in this pension plan. The premium will
be deducted from your salary each month, and your
employer will match that amount and submit the total sum to
a Social Insurance Office. You will also pay a premium when
you receive a bonus.

Each type of employee pension is paid based on certain
conditions.

https://www.nenkin.go.jp/service/pamphlet/kaigai/konen-kenpo.html

<OLump-sum Withdrawal Payment for short-term
foreign residents

When a resident with no Japanese nationality is not covered
by the national pension or employee pension system and
leaves Japan, they are entitled to apply for lump-sum
withdrawal within two years after their basic resident status in
Japan is cancelled.

Japanese, English, Chinese, Korean, Portuguese, Spanish ,
Indonesian, Tagalog, Thai, Viethamese, Burmese,
Cambodian, Russian, Nepalese and Mongolia.

https://www.nenkin.go.jp/international/japanese-system/withdrawalpayment/payment.html|
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Pension Offices
AR RN/

[ B8 J7 REfH] [Busmess Hours]

POk W gL THA C Sl
AREH-&REH fFﬁuBHéF3O 73 5 58515 Monday to Friday 8:30 am - 5:15 pm
cEx o 35L& E/:Eh
Hﬁﬁ Name %E’é English B Address E:E Telephone

T-He S Chiba Pension Office Chiba-shi Chuo-ku Chuoko 043-242-6320
1-17-1

TR s Mobara Branch, Chiba | Mobara-shi Chiyoda-cho 1-6 0475-23-2530

KRS Pension office

B L Makuhari Pension Office | Chiba-shi Hanamigawa-ku 043-212-8621
Makuhari Hongo 1-4-20

ke A T, Funabashi Pension Funabashi-shi Ichiba 4-16-1 047-424-8811

Office

T 2 e, Ichikawa Pension Office | Ichikawa-shi Ichikawa 1-3-18 047-704-1177
Ichikawa Grand Hotel Do Bldg.

NSV x Matsudo Pension Office | Matsudo-shi Shin Matsudo 047-345-5517
1-335-2

K s | Kisarazu Pension Office | Kisarazu-shi Shinden 3-4-31 0438-23-7616

O TR s ST Sawara Pension Office | Katori-shi Sawara Ro 2116-1 0478-54-1442

VR 4 Narita Branch, Sawara | Narita-shi hanazaki-cho 828-11 | 0476-24-5715

’;j{é%\%‘ Pension office

*Interpretation Service (Visitors only)

= 5:15 Operation hours: Mon — Fri 8:30am — 5:15pm
Languages:

. 2&4"/%\ English, Chinese, Korean, Portuguese, Spanish ,
4"/%“7‘&7%% Ziina 574’ AF%A%\ &S Indonesian, Tagalog, Thai, Vietnamese, Nepalese and
/\°~/1/§i.\ ‘:)V\\/V‘—gln Burmese
https://www.nenkin.go.jp/international/index.html https://www.nenkin.go.jp/international/index.html
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m Renting a House or Apartment

<OWhen renting private housing

Usually, people locate private housing (rental house or
apartment) through the introduction of a real estate agent.
When entering into a contract, there may be special
procedures that must be followed including designating a
guarantor and paying other required expenses in addition to
rent. It is a good idea to look carefully through the content of
the contract and documents containing explanations of
important matters.

+ Apartment Search Guidebook (Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism)

Basic information regarding searching for a home in Japan is
listed, including how to search for a home, how to fill out a
contract, what to watch out for after moving in, etc.
Japanese, English, Chinese, Korean, Spanish, Portuguese,
Vietnamese Nepalese, Thai, Indonesian, Burmese,
Cambodian, Tagalog and Mongolian.
http://www.mlit.go.jp/jutakukentiku/house/jutakukentiku_house_tk3_000017.html

+ Guide for renting foreigners (Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism)

Useful information for finding a place to live in Japan and list
of real estate companies that provide foreign language
correspondence are introduced in simple Japanese.
http://www.mlit.go.jp/jutakukentiku/house/jutakukentiku_house_tk3_000017.html

-Chiba Housing Advisory Service for Foreign Students
Real estate agencies displaying a “Chiba Housing Advisory
Service for Foreign Students” sticker will advise and provide
information regarding housing to foreign students.

There is a list of foreign student housing advisors listed on
the Chiba Prefecture website.

https:/iwww.pref.chiba.lg.jp/kokusai/english/information/residents/students.html

<OWhen renting public housing

There is a set application period for housing being lent out
by the prefecture or municipality.

Since it is necessary to satisfy eligible requirements and wait
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for a vacancy, it might not be possible to move in
immediately right after application.
Urban Renaissance Agency also offers rental housing.
For more information, please inquire at relevant
organizations.
-Housing by municipal management: The appropriate
city, ward, or town hall
-Housing under prefectural management:
Chiba Prefecture Housing Provision Corporation,
Prefectural Housing Management Department
Telephone: 043-222-9200
*Housing by public corporations:
Urban Renaissance (UR) Agency

https://www.ur-net.go.jp/

ODescription of rental housing and apartments

MThere are a variety of different accommodations available
including rental housing, apartments, and boarding
houses.

@Accommodation layout is often expressed by placing the
number of bedrooms in front of any combination of the
three letters L (living room), D (dining room), and K
(kitchen), resulting in room types such as 2LDK and
3LDK. The size of a room is often denoted by the number
of tatami mats which provide the equivalent surface area.
One tatami mat is considered to be 1.8m x 0.9m.

Facilities of electricity, waterworks, and gas are equipped
with the accommodation, but procedures to initiate the
services must be made by the resident prior to using
them.

ORequired Fees

At the time of contract, a down payment consisting of fees

including monthly rent, maintenance service charge,

damage deposit, key money, and processing fees must be

made.

(®Monthly rent: Paid every month in advance.

(@Maintenance service charge : Used for the maintenance of
stairs, corridors, etc. as well as to cover the electricity and
cleaning costs of common rooms.

®@Damage deposit: Usually equivalent to 1 or 2 months’ rent,

and is left with the landlord as security for rental payments
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and repair expenses for damage to the structure. Upon
moving out, the portion of the deposit remaining after
subtraction of repair expenses will be returned.

@Key money: Paid to the landlord as a courtesy at the time
of contract, usually equivalent to 1 or 2 months’ rent, and
is not returned upon moving out.

®Real estate agent’s fee: Commonly paid to the real estate

agent and is equivalent to rent for 1 month or less.

OPoints of Caution

@ There are cases when a guarantor is required at the time
of contract. There are also times when a guarantor
company may be used in place of a guarantor.

@You are not allowed to remodel the residence (room)
without the permission of the landlord.

®You are not allowed to live together with anyone other
than the tenants decided upon at the time of contract.

@The period of contract is normally two years. After 2 years
have passed, it is necessary to renew your contract.
However, there are cases when the cost of rent is
changed upon renewal.

M Electricity, Gas, and Water

OElectricity

Electricity in Chiba Prefecture is supplied at 100V with a
frequency of 50Hz. Appliances that operate at a different
voltage/frequency must be modified for use within the
prefecture.

Upon moving into a new residence and before using
electricity for the first time, you must flip the breaker switch
to the “On” position. After confirming that electricity is being
properly supplied and available, fill in the required fields
(your name, the date you moved in, etc.) listed on the
“Application for the Usage of Electricity” which has been left
for you in your new residence. Once you fill out the form,
send it to Electric Power Company. There are two methods
available for payment of your electricity bill. You may have
the money automatically transferred from your bank or post
office account, or you may pay by direct transfer with the
designated invoice at a bank, post office, convenience store,
etc.

Electricity will be shut off upon moving out of your residence,
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so please contact Electric Power Company before leaving.

OGas

There are 2 different types of gas in Japan: municipal gas
and propane gas. It is necessary to use appliances made for
the type of gas you are being supplied with. If you use an
appliance not tailored to your specific type of gas, there is a
possibility that it could lead to dangerous situations such as
a fire or incomplete combustion.

*Municipal gas

Before you start using municipal gas, you must contact a
gas company located near your residence. An official from
the company you contact will come to your residence, open
the main gas valve, perform a safety check of gas
appliances, and check for gas leaks.

There are two methods available for payment of your gas
bill. You may have the money automatically transferred from
your bank account every month, or you may pay by direct
transfer with an invoice at a bank, post office, convenience
store, etc.

-Propane gas (LP Gas)

You might use propane gas depending on the apartment
type.

Propane gas is provided in gas canisters. For proper use
of propane gas and about payment methods, please inquire

to your landlord or management company.

OWater

Japanese tap water can be consumed as drinking water.
When you begin to use the water supply, contact the
waterworks management organisation, such as the Chiba
Prefectural Public Enterprise Bureau or the department in
charge of waterworks in your city or town.

You may have the payment automatically transferred from
your bank account, or you may pay by direct transfer using
the delivered invoice (deposit notification slip) at the
convenience store or at the bank.When moving out, contact
the Chiba Prefectural Public Enterprise Bureau or the
department in charge of waterworks in your city or town to
have them calculate your final bill.For further information,
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@&iu Housing

please contact the Chiba Public Enterprise Bureau or the
waterworks department at your town or city hall.

-Chiba Public Enterprise Bureau Customer Center
Telephone:0570-001245

Monday to Friday: 8:45 am - 6:00 pm

Saturday:8:45 am - 5:00 pm

B Moving

You must perform the following procedures when you move

to a new residence.

DRegister at the municipal office: A mid- to long-term
resident who has changed your place of residence is
asked to bring your resident card and your moving—out
certificate issued by the municipality you previously lived
in to the municipal office of his/her new residence and
notify the Ministry of Justice of the new residence in 14
days of moving to the new residence.

@Apply for a National Health Insurance certificate: At the
National Health Insurance service department of your city,
ward, or town hall.

@Change the address listed on your driver’s license: At the
police station with jurisdiction of the new area where you
will be living or the Driver’s License Center.

@Electricity/water/gas/telephone/post office procedures: It is
necessary to notify relevant organizations including the
electric company, gas company, waterworks , NTT
(telephone), and post office two to three days before
moving out, at the very latest. On the day of move-out, the
various companies will check your meters and calculate
your bills. There is also a service offered by the post office
which allows you to have your mail forwarded to your new
address (for up to one year after moving).

®Seal registration procedures: the seal you registered at
your old place of residence will become invalid.
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BEAXRDOHA B Public Holidays in Japan
A0 H
Public and Government Holidays in Japan
U5 BEES E I
Bt BAR:E A—<F RiE
Date Japanese Roman characters English
1A 1H tH Ganijitsu New Year's Day
1ANE2 AR | KA®DH Seijin no hi Coming of Age Day
2R 11 H EERESNH Kenkokukinen no hi National Foundation Day
2H 23R XEHEH Tennou tanjyoubi The Emperor's Birthday
38218 EornB* Shunbun no hi Vernal Equinox*
4A29H i) = Shouwa no hi Showa Day
58 3H FEEER Kenpou kinenbi Constitution Memorial Day
58 4H HEYDH Midori no hi Greenery Day
58 58 ZELMH Kodomo no hi Children's Day
7 AOEIAEAR BOH Umi no hi Marine Day
8 A 11H 1[p]= Yamano hi Mountain Day
9 ANEIAKER HEDNAH Keirou no hi Respect-for-the-Aged Day
9 A238* 2= Shubun no hi Autumnal Equinox*
10 BOE2AEH | RR—YDH Sports no hi Health and Sports Day
1A 38 Xt H Bunka no hi Culture Day
11 A 23 H IR 0)=! Kinroukansha no hi Labour Thanksgiving Day

[ e TS
* OOV BIE, FFICE S THAREDYET,

* The dates of public holidays marked with * may change from year to year.
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B Useful Information

+Greetings: When encountering neighbors and coworkers, it
is customary to exchange bows or nods while saying
“Ohayo (gozaimasu)” in the morning, “Konnichi wa” in the
afternoon, and “Konban wa” in the evening.

* Meals: Before eating a meal it is common to say
“ltadakimasu.” After finishing a meal it is common to say
“Gochisosama.”

*Houses in Japan: Generally, the entryway of Japanese
houses is slightly lower than the actual interior rooms. It is
common practice to take off your shoes at the doorway
before you continue into the interior. Slippers are
occasionally worn indoors, but they are taken off before
entering a room with tatami flooring.

*Restrooms (Toilets): There are two types of toilets in Japan,
traditional Japanese-style and Western-style toilets.
Traditional Japanese-style toilets are to be used while
squatting. In order to prevent clogging, be careful not to
flush items other than toilet paper down the drain.
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+Baths: Japanese-style bathtubs are to be soaked in after
washing yourself outside of the tub, first. The water is not
changed for each individual person, so bathtubs should be
used in a hygienic manner.
*Tipping: In Japan it is not customary to provide monetary
tips.
+There are cases when service charges are included in your
final bill at facilities such as restaurants and hotels.
*Residents' associations (neighborhood associations) and
children’s associations: community organizations in which
local residents offer assistance to one another in a friendly
environment. Membership is voluntary, but by becoming a
member you will receive public bulletins from the local
government as well as information about local events.
These associations also carry out activities including
cleanup activities, crime watches, disaster-prevention
activities, Bon festival dances, and athletic festivals.
Announcements are usually made through circulation, and
so you must hand the announcement to the next person

once you read it.

B Garbage Disposal

Household garbage is generally divided up into categories
decided by the municipality including combustible garbage,
noncombustible garbage, cans/bottles, and other
recyclables. The articles are then placed at a set location at
a set time. Oversized garbage and garbage that is difficult to
handle is collected separately, for a fee. The four exceptions
are air conditioners, televisions, refrigerators, and washing
machines. These items cannot be put out as oversized
garbage must be removed by the dealer you purchased
them from for an additional charge.Garbage separation and
disposal are decided upon on a local level, so please
confirm with other neighborhood residents or inquire directly
to your city, ward, or town hall to receive a pamphlet.
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Helpful Phrases

BN

BA:E Japanese

&
O—<= Roman characters

?&E:E English

SIDBEEHILCT 2

Gomi okiba wa doko desu ka?

Where do | put out the garbage?

ES TR [ TR eeaI

Gomi wo dasu hi to jikan wo
oshiete kudasai.

Please tell me the days and times
| can put out garbage.

SIDST e TR,

Gomi no wakekata wo oshiete

Please show me how to separate

kudasai. my garbage.
:f‘izg)pj;g:g:%o(b\ij—yj) ? Gomibukuro wa doko ni utte Where can | buy garbage bags?
imasu ka?

<£ YTy

EITOBREE ST E T 2

—\\ s

Yakusho no denwa bango wa
nanban desu ka?

What is the telephone number of
the city hall?
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B Caring for a Pet

ORegistration and immunization for dogs

If you have a dog, registration and a rabies vaccination are
obligatory. In the case your dog is 91 days old or older, you
must apply for registration within 30 days at your city, ward,
or town hall. You must also apply within 30 days upon the
death of a dog, a change in your address, or a change in the
ownership of a dog. Upon registration, you will be issued a
license tag which you must put on your dog. You must get
your dog vaccinated for rabies once per year(Apr.-Jun.).
After vaccination and after carrying out the procedure at your
city or town hall, you will receive a tag certifying that your
dog has been vaccinated for rabies which you must attach to
your dog.

For more information, please contact your city, ward, or town
hall.

OUpon the death of a cat or dog, or if you are no
longer able to care for your cat or dog

If it becomes difficult to continue caring for your cat or dog,
please try to the greatest extent possible to locate a new
owner. If you are unable to find a new owner, please consult
your local public health center or animal humane center.
Upon the death of a pet, please contact either your nearest
waste collection office or pet cemetery.

= Animal Welfare Center

Tomisato-shi, Goryo 709-1
Telephone: 0476-93-5711
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- Animal Welfare Center (Higashikatsushika Branch
Office)

Kashiwa-shi, Takayanagi 1018-6

Telephone: 04-7191-0050

-Chiba City Animal Protection And Guidance Center (for
those living in Chiba City)
445-1 Miyanogi-cho, Inage-ku, Chiba-shi, Chiba
Telephone:043-258-7817

-Funabashi City Animal Protection And Guidance
Center (for those living in Funabashi City)

32-2 Shiomi-cho, Funabashi City

Telephone: 047-435-3916

-Kashiwa City Animal Protection And Guidance Center
(for those living in Kashiwa City)

4-3, Kazahaya 2-chome, Kashiwa City

Telephone: 04-7190-2828

OO0ther

There are cases when pets are prohibited in housing
complexes. Before having a pet, please review your leasing
agreement.

To prevent accidents, you must keep your dog enclosed or on a

leash.

B If You Experience Difficulties After Purchasing

a Product or Service

Consumer Consultation Offices offer consultation for
consumer lifestyles with respect to the quality of household
products, services, etc. as well as consultation in the event
that you experience problems with poor business practices
or contracts.
<{OChiba Prefectural Consumer’s service Center
Telephone: 047-434-0999

Business Hours: Mon to Fri (excluding public holidays)9:00
am - 4:30 pm

Saturday 9:00 am —4:00 pm

(excluding public holidays and New Year's holiday)
http://www.pref.chiba.lg.jp/customer/soudan/chiba.html
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EREE b a— *National Consumer Affairs Center of Japan
http://www.kokusen.go.jp/ncac_index_e.html http://www.kokusen.go.jp/ncac_index_e.htmi
ZWnZ
(%58 (in English)
LE&3ZALESVDELND
BT ELEE 24—
Municipal Consumer Centers
B0 E Th D ZSELC A A&
Hhig B LEE ST
Location Telephone Consultation Hours

S

>

T4E (Chiba)

043-207-3000

9:00 am - 4:30 pm (also open on Saturday, phone only)

I‘ 5L D .
HEE (Narashino)

047-451-6999

9:30 am - 4:00pm (also open on the 2nd Saturday)

A?ﬁc (Yachiyo)

047-485-0559

9:00 am - 12:00pm, 1:00 pm - 4:00 pm

WEID
i#i)Il (Ichikawa)

047-712-8629

10:00 am - 4:00 pm
(also open on the 2nd and 4th Saturday of the month
phone only)

inf& (Funabashi)

047-423-3006

9:00 am - 4:00 pm
(also open on the 2nd and 4th Saturday of the month)

% (Urayasu)

047-390-0030

10:00 am - 4:00 pm

A (Matsudo)

047-365-6565

8:30 am - 4:00 pm

RIILRE
it I (Nagareyama)

04-7158-0999

9:00 am - 4:30 pm

T E R
874 (Kamagaya)

047-445-1246

10:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm

TFH (Noda)

04-7123-1084

10:00 am - 12:00pm, 1:00 pm - 4:00 pm

)
i (Kashiwa)

04-7164-4100

9:00 am - 4:30 pm (Monday-Friday)
9:00am-4:30pm (the 3rd Saturday phone only)

#% 7 (Abiko)

04-7185-0999

10:00 am - 5:30 pm
(also open on the 2nd and 4th Saturday of the month)

EIJZ)IE (Narita)

0476-23-1161

9:00am-4:30 pm

{efr (Sakura)

043-483-4999

9:00 am - 12:00pm, 1:00 pm - 4:00 pm

o nES
PUfkiE (Yotsukaido)

043-422-2155

9:00 am - 4:00 pm

J (%I (Yachimata)

043-443-9299

9:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm

bEDEL (Inzai)

0476-42-3306

9:30am - 12:00pm, 1:00pm - 4:30pm

ILEI# (Shiroi)

047-492-1111
(3202)

10:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm

s .
i B (Tomisato)

0476-93-5348

9:30am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm

R

I (Katori)

0478-50-1300

9:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm

k- (Choshi)

0479-24-8194

9:00 am - 12:00pm, 1:00 pm - 4:00 pm

Jii_(Asahi)

0479-62-8019

9:00 am - 12:00pm, 1:00 pm - 4:00 pm

[ﬁ% (Sosa)

0479-74-7007

9:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm (Mon,Tue,Thu,Fri)

ZoN A
4> (Togane)

0475-50-1238

10:00am - 12:00pm, 1:00pm - 3:00pm

U—lﬁ;{é (Sanmu)

0475-82-8453

9:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:30pm

BEEOLALLSE

R
(Oamishirasato)

0475-70-0344

10:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm
(Mon, Tue, Wed, Fri)
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Location Telephone Consultation Hours

N

j%J7 (Mobara) 0475-20-1101

9:30 am - 12:00pm, 1:00 pm - 4:00 pm

KHHE (Kisarazu) 0438-20-2234

10:00 am - 4:00 pm

F (Kimitsu) 0439-56-1529

9:00am-12:00pm, 1:00pm-3:00pm (Mon, Wed, Thu, Fri)

W (Sodegaura) | 0438-62-3134

9:00am - 12:00pm, 1:00pm - 4:00pm

NWHITH

0436-21-0999

9:00 am - 12:00pm, 1:00 pm - 3:30pm

i (Ichihara)
72 A
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* Consultations will be carried out in Japanese.
Business days are generally Monday to Friday. If a facility is open
on additional days of the week, the additional days are noted in the

“Consultation hours” column.

B Opening a Bank Account

In order to open a bank account, you will need to provide
personal identification such as a passport or Resident card,
as well as a personal seal or a signature, employee or
student ID card. Upon making a cash card, you can
conveniently perform deposits, withdrawals, transfers, and
balance inquiries at automated teller machines (ATMs) and
cash dispensers (CDs).

Be sure to undo the contract when you return to your home
country.

B Payment of Utility Bills

Payments for electricity, gas, water, phone, NHK, and other
bills must be made before a specific date each month to the
each of the relevant companies. Individuals who have a
general account at a bank or other financial institution are
able to take advantage of a convenient account transfer
system where the fees for each service are automatically
withdrawn from their account before the respective
deadlines.

You can pay with cash or in convenience stores or with credit

cards.

B Newspapers

In Japan, newspapers will be delivered to you every morning
and evening upon applying at your local newspaper office.
A number of newspapers written in non-Japanese languages
are also available, so please inquire at your local newspaper
office.
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B Television and Radio

OTelevision

Upon installation of a television in your apartment or home, a
receiving contract with the Japan Broadcasting Corporation
(NHK) is required. The NHK is a public broadcasting agency.
Subscription fees are paid once every two months. Advance
payment covering 6 months or 12 months is also possible.
For the payment, you have three options: automatic money
transfer, pay by credit card or pay at convenience store or
post office by a transfer slip.

A number of programs including foreign films and news
shows are broadcasted in both Japanese and their original
languages. By using the multiple audio channel feature on
your television, you can switch between the available
languages.

When a warning is issued for a large-scale earthquake or a
tsunami, an English broadcast will be available on the NHK
(channel 1) via an auxiliary satellite television audio channel.

<ORadio

There are a large number of radio stations you can listen to
inside Chiba prefecture. However, radio frequencies in
Japan are different than those in other countries. As a result,
radios from other countries will not work in Japan, and you
will need a Japanese radio in order to listen to broadcasts.
NHK Radio 2: AM 693kHz

Inter FM: FM 89.7MHz

Broadcasts mainly English 24 hours a day.

H XELE W Libraries
I T
Major libraries in Chiba prefecture
%iﬁfii Name *EE% English E};ﬁ%ﬁ Address and telephone number
1| F9EE =4 | Chiba Prefectural Central Chiba-shi Chuo-ku Ichiba-cho 11-1
Library 043-222-0116
2| TS/ RS | Chiba Prefectural West Matsudo-shi Sendabori 657-7
Library 047-385-4133
3 | a7 s Chiba Prefectural East Library | Asahi-shi ha no 349
0479-62-7070
4 | Tt o [ e Chiba City Central Library Chiba-shi Chuo-ku Benten 3-7-7
043-287-3980
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HLEZ Z W Lw3Lle TAD
£Z 81 Name ﬁ%n English {XFr-EiE Address and telephone number
5 | Talerisor WA Chiba City Miyako Library Chiba-shi Chuo-ku Miyako-cho 3-11-3
| 043-233-8333
6 9,5,%% ‘Fﬁ)\; qﬁ%%ﬁﬁ Narashino City Central Narashino-shi Moto-okubo 3-8-19
Library 047-475-3213
7| T T R Ichikawa City Central Library | Ichikawa-shi Onitaka 1-1-4
047-320-3333
8 | ik o o A Funabashi City Central Library | Funabashi-shi Honcho 4-38-28
047-460-1311
9 | fiokes i pu T A Funabashi City West Library | Funabashi-shi Nishifuna 1-20-50
047-431-4385
10| vk b ek Funabashi City North Library | Funabashi-shi Futawa Higashi 5-26-1
047-448-4899
1| e i o B Urayasu Central Public Urayasu-shi Nekozane 1-2-1
Library 047-352-4646
12| hp% 7T Ee [ A Abiko City Library Abiko-shi Wakamatsu 26-4
04-7184-1110
13| [ gEr T [ 2 Shiroi Public Library Shiroi-shi Fuku 1148-8
047-492-1122
14| B T X Narita Public Library Narita-shi Akasaka 1-1-3
0476-27-4646
15| fegrifi vy &R 247 | Sakura Shizu Public Library | Sakura-shi Nishi Shizu 4-1-2
043-488-0906
16| (Lo A 4% | Sakura South Public Library | Sakura-shi Sannou 2-37-13
043-483-3000
17 | Ao 7 [ 2 Yachimata Public Library Yachimata-shi Yachimata Ho 800-1
043-444-4946
18 fiﬁm Tz ;%ﬁ%ﬁé‘ Inzai Omori Public Library Inzai-shi Omori 2535
0476-42-8686
19| 4 L7 [ Tomisato Public Library Tomisato-shi Nanae 653 -1
0476-90-4646
20 | Ve~ [ Yokoshibahikari Public Library | Yokoshiba-Hikari-machi Miyagawa 11917
0479-84-3311
21| #hA i TiNe 2 4E | Sodegaura Public Library Sodegaura-shi Sakado-Ichiba 1393-2
0438-63-4646
22 | T T T A ] A Ichihara Municipal Central Ichihara-shi Sarashina 5-1-51
Library 0436-23-4946
?Ii}éﬁkr ,Lrj‘lj%ﬁ% SQE%@ ?iﬁfﬁ \-{;%A/ There are three prefectural libraries in Chiba Prefecture that
'Cb\%)/\ uﬁf%i)ﬁﬁ)féiﬁ“ anyone living in Chibe Prefecture may use.
éﬁ%ﬁ N2 Efﬂ A2 %sﬁg%;f?ii K'H:O) In order to apply for a library card, you must have
Hﬁ%ﬁﬂ% éb\%é?via f&kfiﬁf%ﬁﬁﬁ I TELHD identification that indicates your address such as a driver’s

license, identification card from your company, resident card
or another document which your address can be confirmed.

67



Jhden T LL i

/Lﬁrlj\]@i'(@mﬂﬁﬁ -iﬁﬁ%;%e
BEYET, FI Ob\fi%\ ﬂ%ﬁ
_F'u'ﬁb\/\bﬁ’CTéb‘o /Lrlj\]

(7/ U)&L;ﬁ

v
-

g
-

(_

&
o
&

\d
e

J&E
QN Lf\d Uﬂ}(

" &
Tt T T
I

v
D‘U}? TR

<+ K
fu

o

https://www.library.pref.chiba.lg.jp/guide/librarylist/

m B
TR, D FORKY =7 91T, BFTH0
B Asy b7 L a— 2ol BRI
ES
LI (A
https://maruchiba.jp/
Sr A

.
-Visit Chiba (ﬂ%uu\%%%\ ik, 20
https://lwww.visitchiba.jp/

i)

aul .

@%»‘;L Day Life

There are also municipal libraries and citizens' libraries in all
the municipalities in Chiba Prefecture. Please contact the
relevant libraries for information on usage. Please see the
prefectural library homepage for information on libraries in
the prefecture.
https://www.library.pref.chiba.lg.jp/guide/librarylist/

B Sightseeing

Information about recommended sightseeing spots and
model courses in Chiba Prefecture is provided on the
following official website.

-Chiba Travel Guide (Japanese)

https://maruchiba.jp/

-Visit Chiba (English,Chinese,Thai,)
https://www.visitchiba.jp/
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B Mail

<$Domestic Mail

(®Standard-sized mail (Letters): Up to 50g - ¥110
(Standard Size:length: 14 - 23.5 cm, width 9 - 12 cm,
thickness: less than 3cm, weight: less than 50g).

@Nonstandard-sized mail (Letters): cost varies depending
on weight or size.

@0Ordinary postcards: ¥85, lettercards ¥85, return postcards
¥170

@Parcel post (Yu-pack): cost varies depending on size and

recipient’s location.
(Standard Size:The sum of length, width, and thickness
must be within 170 cm. The weight must be under 25kg.)
*When sending books or other similar items, Yu-mail is a
low-cost option.

(Standard Size: up to 1kg)

~You can also purchase boxes for exclusive use with mail
at any post office if needed.

®Express Mail: It will be delivered faster if you select
express mail service and pay an extra express mail fee.

®Registered Mail: If you send cash, important documents or
items with registered mail, you will receive compensation
in the unlikely instance that your package is lost or
damaged. You may opt for this service at a post office
service desk.

* If you are sent mail that requires your seal or signature upon
delivery, and you are not present at the time, the postal worker
will leave a Notice of Non-delivery inside your mailbox. The post
office will keep the mail for a period of seven days during which
you can either pick it up in person (make sure to bring a proof of
identity), or contact the post office and have the mail redelivered

at a time of your choosing.

{lnternational Mail

®Standard mail
If sent by airmail, letters, postcards, and books/magazines
(printed materials) will arrive at their destination from 10 to
14 days after shipment.
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Communications and Mail Services

(QEMS (International Express Mail)
This service is faster than airmail.

@Small packets,International packages
For international packages, there are three shipment
options: airmail, sea mail, and economy air (SAL) mail.
Depending on the number of articles being shipped, there
are cases when you may receive a 10 - 20% discount.
Package weight is limited to 30kg (regulations differ
between countries)
You must fill out the required fields on the appropriate
label and post it onto your package.

< Procedures for moving or returning to your own
country
When you change residences or return to your own country,
you must notify the post office beforehand. If you move to
another residence within the country, your mail can be
forwarded to the new address without charge for one year.
The notification postcard can be found at any post office.
*Business hours listed by post office
https://map.japanpost.jp/p/search/
*The Japan Post Service introduces the services and fees
on the English version of its website.
http://www.post.japanpost.jp/english/index.html

B Courier Services

In addition to postal mail, there are also useful transportation
services referred to as “couriers” in Japan. You can apply for
courier services at places including convenience stores. In
addition to general delivery services, couriers also offer
frozen delivery for food and other items as well as delivery of
ski and golf equipment from slopes and courses to your
home.

Delivery time varies depending on collecting time and
distance. The costs depend on how large an item is and how
far it must be transported. Restrictions for overseas services
vary between regions as well as upon the type of item to be
delivered.
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Communications and Mail Services

H Telephones

<{How to make a phone call

Phone numbers in Japan are made up of three separate
parts: (area code)-(exchange number)-(subscriber’s

number). All three must be pushed after you pick up the

< Tiff receiver unless you live in the same area code as the person
FFEL. B4 &Hbm%)%%édﬁﬁi EaEENTD you are calling.
L&, %ﬁ )%% EN %V)iﬁ/u If you live in the same area code, there is no need to push
SRR LT AH AT, £ TOERAILE  the area code.
D *If you call from a cellular phone, however, you have to push
all the numbers.
ny
Bl
Example
LA W ELIFEA L 7% L ELEA MMZpSLeFATS .
5\ H# Area code MmNE#E Exchange number fn 5 Subscriber’s number
043 123 4567
OBEROBE B -LEXELpHEAs  OHow to register a new phone, change of residence,
Vb or a change in ownership
ﬁf%t Do NTT @%é Iz, %’//\EEE]%%(/\ZT— Apply at your nearest NTT sales office. You will need
k. }”gﬁ H— K. %@% A;‘L; ;g)%ﬁofqaLL personal identification (passport, Resident card or driver’s
HET, license).
OEFILEEEE OUseful phone numbers

0k

fﬁﬁt,«%

b

il S

1

13

EEo AL 116 (R H7eL)
EHoulE 1305 %L
*ﬁﬁﬁv\ﬂaﬁéﬁu

wH RN 117 (s 7eL)

KT EED 177 (R 7L)
OREILBEN

NTT o B A

http://www.ntt-east.co.jp/en/

T2k 116 (%72 L) £7213 0120-116-000
9:00~17:00

CGERAFEHERR<)

O¥EH
”%R%%@%%bb_ﬁﬂéw@nif
HARNE NTT g%ﬁwiﬁwx WA
AL ER L, TEET. NTTES 0
EE Aoy —rRs AT LT, Ehi
MBI ET DT, Al A B
A B TS,

g

Phone registration: 116 (no prefix)

Phone trouble: 113 (no prefix)

Busy signal verification: 114 (no prefix)

Time (charges apply): 117 (no prefix)

Weather forecast (charges apply): 177 (no prefix)
{Guidance in English

NTT East

http://www.ntt-east.co.jp/en/

Telephone: 116 (no prefix) or 0120-116-000

9:00 am - 5:00 pm

(Excluding year-end and New Year holidays)
OTelephone fees
Basic fees (connection fees) and calling fees apply.
Basic fees are payable to NTT, but calling fees can be
selected from a variety of different companies. If you wish to
use a service other than NTT, it is necessary to contract with
the service in advance. For inquiries, please contact the
relevant phone companies directly.
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Communications and Mail Services

{OPayment of telephone fees
Invoices will be delivered by mail from each relevant company
monthly. You can pay these fees at a nearby bank, post office,
convenience store, or sales office of the phone company. You
may also have them automatically transferred from your bank
account every month.
OPurchasing a mobile phone
Mobile phones can be purchased at outlet stores of the
relevant manufacturer or at electronic retail stores. At the time
of purchase, it is necessary to present documents to verify your
identity (passport, Residence card etc.) as well as items
necessary to carry out processes regarding monthly payment
(credit card, etc.). For further details, please inquire directly at
the shop where you intend to purchase your mobile phone.
{Public phones
Public phones accept ¥10 and ¥100 coins as well as telephone
cards. Please keep in mind that change will not be returned
when ¥100 coins are used.
Before dialing, pick up the phone, insert your coins or
telephone card, and wait for a dial tone. If you hear a tone
when the line is busy, it means that your money has been used
up. If you wish to continue talking, please insert more coins or
another telephone card.
If you need to make an international call on a public phone, you
must use a digital public phone. Applicable public phones
display a sign stating that they can be used to make
international calls. Please check before using.
Telephone cards may be purchased from NTT or convenience
stores.
<{lnternational call
*International dialing call: the person making the phone call
directly dials the telephone number of the person receiving
the call overseas.
International prefix number (010) + country code + number
of the person you are dialing
-International operator call: 0051
It allows you to have an operator from a telephone company
get a hold of the person you would like to talk to.
https://www.kddi.com/english/phone/international/operator
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B Transportation Facilities

An extensive network of public transportation facilities is
available, including railways and buses. These facilities fulfill
the large role of providing essential methods of daily
transportation.

B Train

OTypes of tickets

@Ordinary ticket
Tickets for short distances can be purchased from ticket
vending machines, while tickets for long distances or
limited express tickets can be purchased at ticket offices
in train stations. Fares are displayed above the vending
machines according to station. Children under 12 years of
age pay half (however, junior high school students must
pay the adult fare). For children under 6 years of age, 2
children can ride free with 1 adult or 1 child (however,
elementary school students must pay the child fare).

@Multiple tickets
You can pay for 10 tickets and receive 11 tickets. The
multiple ticket is convenient for riding in the same area
multiple times. However, an expiration date applies.

@Commuter pass
A commuter pass is convenient for commuting to work or
school daily. There are 3 types: 1 month, 3 months, and 6
months. The longer the period is, the more money you
save.

OIC card-type tickets (Suica and PASMO)

These cards can be used as commuter passes or as prepaid
train tickets. With them, you can ride on any railway or bus
equipped with a card reader (which calculates your fare)
without using cash.
Suica is sold by the East Japan Railway Company (JR East)
and allows you to pass through automatic ticket gates just by
touching the card to the gate. PASMO is sold by private
railway lines, subways, and bus companies.
OTrain types

- Trains that stop at each station: local

- Trains that stop only at main stations: limited express,

rapid, express
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Transportation

OTime table

Using a time-table allows you to confirm the train’s departure
and arrival times ahead of time. Time-tables are written in
24-hour time, not using am and pm.

H Buses

A bus’s destination is written on the front of the bus.
Bus fares can be paid by cash, commuter pass, multiple
ticket, or IC card-type tickets.

{Cautions when riding the bus

*Some buses charge a fixed fare regardless of distance,
which must be paid when getting on the bus. Please
confirm this at the bus stop or bus display.

*For buses where fares are paid when getting off the bus,
please take a numbered ticket when getting on the bus,
which indicates the bus stop you got on at.

*When getting off the bus, inform the driver of the stop you
would like to get off at by pushing the onboard button
before the bus arrives at your stop.

Fares are indicated by electronic displays located at an
easily-visible location inside the bus. When getting off the
bus, insert your fare (that corresponds with the number
written on your numbered ticket) and numbered ticket into
the fare box next to the driver. It's a good idea to have the
right amount of money so that you don’t need change.
Children under 12 years of age pay half (however, junior
high school students must pay the adult fare). For children
under 6 years of age, 2 children can ride free with 1 adult
or 1 child (however, elementary school students must pay
the child fare).

*When using IC card-type ticket (Suica ,PASMO),touch
your card to the reader upon boarding and again when
you’re getting off.

B Taxis

Taxis have a signal light on the roof of the car that indicates
the name of the company. Available taxis display a
front-facing sign on the outside of the car that reads “vacant”
in red letters.
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Transportation

XH

To ride in a taxi, you can get in a taxi from a taxi stand in
front of a train station or other location, or hail an empty taxi
while it is going down the road. You can also call one by
placing a telephone call to a taxi company (additional fees
apply). Japanese taxis have automatic doors, so the driver
will take care of opening and closing the door when you get
in and out.

Fares differ according to car type (large, medium, or small),
distance, time, and area. The fare is displayed in the meter
located next to the driver’s seat. Surcharges apply when
riding in the early morning, late at night, or on expressways.
Tips are not necessary.

M Driving a Car
In Japan, cars and bicycles ride on the left side.
Never drive under the influence of alcohol.

<{OTo drive in Japan, you must have any of the
following driver’s license.

(DJapanese driver’s license

@International driving permit issued under the Geneva
Convention(valid for a period of one year from issue or
one year from arrival to Japan, whichever is shorter)

¥ For those who are registered in the Basic Resident
Registration System, if you obtain an IDP in a country
other than Japan and your stay in that country is shorter
than 3 months, you will not be allowed to drive in Japan
when you return.

(®Foreign driving license issued by states or territories
(Switzerland, Germany, France, Belgium, Monaco and
Taiwan) with a license system that conforms to the system
in use in Japan and does not issue international driving
permits. (You will be entitled to drive only if you attach to
the license a Japanese translation made by a duly
authorized individual such as consular institutes of a
country which issued the license.)

(Inquiries about driver’s license)

Chiba Prefectural Police

*Chiba Driver’s License Center
2-1 Hamada, Mihama-ku, Chiba-shi
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Transportation

Tel: 043-274-2000

(Telephone information and fax services, Japanese)
*Nagareyama Driver’s License Center

217 Maegasaki, Nagareyama-shi

Tel: 04-7147-2000

(Telephone information and fax services, Japanese)
+ The traffic department of your closest police station

http://www.police.pref.chiba.jp/english/license.html

<> Switching from a foreign driving license to a
Japanese license

You must have stayed in the country which issued an

effective foreign license for 3 months or more from the date

of issuance.

Except for an application of switching by designated states,

a knowledge test and a driving skill test are necessary.

Procedures for switching a license can be applied for at the

Chiba Driving License Center.

Please contact them in advance to make sure which items

are required for this procedure.

*Please note that the Nagareyama Driving License Center

does not handle this procedure.

{To obtain a new driver’s license in Japan

If you do not have a driver’s license in your own country, you
can obtain a new driver’s license in Japan. Just like a
Japanese person, you must take and pass an aptitude test,
written test, and practical test at a Driver’s License Center.
In Japan, it is usual to attend a specialty school (driving
school) to study the coursework and practical skills you will
need to obtain a driver’s license. If you have graduated from
a driving school, you do not have to take the practical test at
the Driver’s License Center, only the aptitude test and
written test. (The written test is in a true-false format; you
can choose to take it in a foreign language such as English
or Chinese. X See the Chiba Police website for more
details.)

*Reference

“Rules of the Road”

(English, Spanish, Portuguese, Chinese)

Each language version is a translation of “Kotsu no
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Transportation

Kyosoku” issued by the Japan Traffic Safety Association,
and sold by the Japan Automobile Association (JAF)

https://jaf.or.jp/common/visitor-procedures/rules-of-the-road

(Required documents and handling fees to obtain a
driver’s license)

Required documents and handling fees differ according to
type of license, so please confirm with the Driver’s License
Center.

ODriver’s license renewal

Your driver’s license is valid until one month after your third
birthday from the date you obtained it.After that, you must
renew it once every 3 years (exemplary drivers must renew
it once every 5 years).

Renewal procedures can be completed at the Driver’s
License Center or your closest police station.

When it comes close to the time you must renew, renewal
information will be sent to the address written on your
driver’s license. You must renew your license during the time
period of 1 month before your birthday to 1 month after your
birthday.

For further details, please confirm with the Driver’s License
Center.

OVehicle registration system

When you buy a car, you are required to register it with the
Office. The
complicated, so the dealer will usually complete them for

Land Transportation procedures are

you.

When registering a car, you will need to pay automobile

weight tax, vehicle acquisition tax, and vehicle tax. You are

also required to enroll in the mandatory vehicle liability

insurance plan and to show a certificate verifying that you

have a parking space (Certificate of Parking Space). Your

Personal Seal Registration Certificate or signature (verified

by your embassy in Japan) is also required.

*Mandatory vehicle liability insurance: enrollment is
mandatory

*Voluntary insurance: The mandatory vehicle liability
insurance plan is limited in what it applies to and how much
compensation it pays. To supplement this, it's a good idea
to enroll in a voluntary insurance plan.
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@323?5 Transportation

« Certificate of Parking Space: This document verifies that
you have a parking space. It can be applied for at the
police department that has jurisdiction over the location of
your parking space.

{Vehicle inspection

You are required to have your vehicle regularly inspected to
confirm that it conforms to safety and environmental
standards. An initial inspection is performed when you first
register your vehicle. The period in which you must have
your next vehicle inspection is indicated on your Automobile
Inspection Certificate.

For the inspection, you can request that the maintenance
shop perform inspection and maintenance and also
complete the inspection procedures, or you can complete
the inspection procedures yourself.

The involved fees (inspection registration application fee,
mandatory vehicle liability insurance fee, weight tax, and
repair costs) are rather expensive, so make sure to have
them on hand ahead of time.

B Motorized Bicycles

A license is required to drive motorized bicycles. When you
purchase a motorized bicycle, you must register it at the city,
ward, or town where you currently live, and pay the light
vehicle tax once a year.

B E-bikes (with pedals)

E-bikes (with pedals) are not considered bicycles. You must
obtain a license, affix a number plate, and enter into a
mandatory vehicle liability insurance to ride. Please confirm
the necessary qualifications and rule before riding.

B Japan’s Traffic Rules/Manners

<> Rules for Pedestrians

@D Walk on a sidewalk where there are sidewalks placed.

@ |If there is no sidewalk, walk on the right side of the road.

@ When crossing the road, make sure to obey the traffic
light if there is one. If there is no traffic light, use the
crosswalk. When crossing, make sure you check in both
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Transportation

directions and only start walking once the cars have
stopped.

@ Absolutely do not run haphazardly onto the road.

® At night, either attach reflectors to your body, or wear
bright clothes.

® You are not allowed to cross in areas where crossing for
pedestrians is prohibited.

{Rules for using bicycles safely
Rules before riding a bicycle

Enter into bicycle insurance.

Do maintenance and inspections.
Attach reflectors.

Wear a helmet.

SNECHONCNS

Do not ride drive after drinking alcohol.

Rules for riding a bicycle

@ As a rule of thumb, bicycles must be on ridden on the

road. Ride on the left side of the road.

@ Prioritize pedestrians.

@ Do not ride while using an umbrella, smartphone, or

other distractions.

@ Make sure to ride safely at an intersection.

® Turn on your light from the evening onwards.

- Theft prevention registration

Theft prevention registration is required to help provide clues

to return your bicycle if it is stolen or reported as lost

property. The shop where you purchased your bicycle will
complete the theft prevention registration procedures for
you.

-Areas where it is forbidden to leave bicycles: The areas
near train stations and other locations are designated as
areas where bicycles may not be left. If you park a bicycle
or motorcycle in these areas they will be removed and you
will have to pay the fees for removal and storage, so
please check when parking.

{Vehicle Driver Rule

@ Follow traffic laws, obey traffic lights and traffic and road
notices.
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@You are forbidden to drive if you do not have a driver's
license or if you have drunk alcohol.

@ Fasten your seatbelt when riding in a vehicle. Children
under 6 years of age must ride in a child car seat.

Traffic Accident Consultations
If you get in a traffic accident, you may face various kinds of
problems including compensation for damage. For people
facing difficulties due to a traffic accident, Chiba Prefecture
has a consulting office where experienced staffs help to
solve problems. The consultation is confidential and free of
charge. Consulting is provided in Japanese only.
(Chiba Traffic Accident Consulting Office)
*Main Office (Chiba Prefectural Government Main Office
2F)
1-1 Ichiba-cho, Chuo-ku, Chiba City, Chiba Prefecture
Telephone 043-223-2264
-Higashi-Katsushika Branch
(Higahsi-Katsushika Regional Branch Office 4F)
7 Konemoto, Matsudo City
Telephone 047-368-8000
-Awa Branch (Awa Regional Branch Office 1F)
402-1 Hojo, Tateyama City
Telephone 0470-22-7132
Consulting Hours  9:00am~12:00pm 1:00pm~5:00pm

(excluding Saturdays, holidays, Year-end and New-year)

*The Chiba Traffic Accident Consulting Office rotates
through 34 cities and towns in Chiba to offer consulting
services regarding traffic accidents. Contact your nearest
traffic accident consulting office for more information.
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B Diplomatic facilities in Tokyo
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Diplomatic facilities in Tokyo

LB IS FAD
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Country name (Japanese)

<HL _7;(__._L
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Country name (English)
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Telephone

TLVHANISIMhA Lwdl

\

TS REEDIERE

Type of
Diplomatic

Facility (Note 1)

FILINZ T H Albania 03-3543-6861 Embassy
FILO)TREAREIE Algeria 03-3711-2661 Embassy
TUOdZHNE Angola 03-5430-7879 Embassy
FoTAT T IN—T—4 Antigua and Barbuda 03-3779-1341 HC
FILEFUoRIE Argentina 03-5420-7101 Embassy
FILAZT HFE Armenia 03-6277-7453 Embassy
F—RNSUTER Australia 03-5232-4111 Embassy
A—RRUT R Austria 03-3451-8281 Embassy
TEINAD v HINE Azerbaijan 03-5486-4744 Embassy
FIHZRE A RS LETIE Islamic Republic of Afghanistan 03-5574-7611 Embassy
VAVAN4ES| Bahamas 03-5211-1100 (Note2)
N—L—2FE Bahrain 03-3584-8001 Embassy
NUTSTLVAANRERE Bangladesh 03-3234-5801 Embassy
RS L—L HNE Belarus 03-3448-1623 Embassy
NILE—FE Belgium 03-3262-0191 Embassy
RO HIE Benin 03-6268-9360 Embassy
J—45 FE Bhutan 03-6275-1566 HCG
RUETZRIEER Bolivia 03-6803-4362 Embassy
RRAZTF - AYIIES Bosnia-Herzegovina 03-5422-8231 Embassy
AP R Botswana 03-5440-5676 Embassy
TSV ILEFEFE Brazil 03-3404-5211 Embassy
TILRA-FIWYS—LE Brunei Darussalam 03-3447-7997 Embassy
TILAY 7 HNE Bulgaria 03-3465-1021 Embassy
IINxF-T7Y Burkina Faso 03-3485-1930 Embassy
AR TEE Cambodia 03-5412-8521 Embassy
AAIL—VHFE Cameroon 03-5430-4985 Embassy
HFF Canada 03-5412-6200 Embassy
hR7IUAKFME Central Africa 03-3702-8808 HCG
FUHF Chile 03-3452-7561 Embassy
PEARHEMN China 03-3403-3388 Embassy
JAVETEM Colombia 03-3440-6451 Embassy
avadHM Republic of Congo 03-6427-7858 Embassy
JJRFEHM Democratic Republic of Congo 03-6456-4394 Embassy
R AKFE Costa Rica 03-6434-0426 Embassy
I— ORI )LEFIE Cote d’lvoire 03-5454-1401 Embassy
YOF7FT7HIE Croatia 03-5469-3014 Embassy
Fa—/\HE Cuba 03-5570-3182 Embassy
FTOREE Cyprus 03-6432-5040 Embassy
FraHfFE Czech 03-3400-8122 Embassy
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(Note 1)

TUI—YEHE Denmark 03-3496-3001 Embassy
CIOFHMNE Djibouti 03-3440-3115 Embassy
FEIZhHAE Dominican Republic 03-6441-0142 Embassy
IVT7FIILETIE Ecuador 03-6441-0122 Embassy
IDTN-7STHME Egypt 03-3770-8022 Embassy
TILHILARLETIE El Salvador 03-6804-2177 Embassy
TYRIT7E Eritrea 03-5791-1815 Embassy
IRM=7HIE Estonia 03-5412-7281 Embassy
IFAE7ERREHIE Ethiopia 03-5420-6860 Embassy
T4k Finland 03-5447-6000 Embassy
T4 —HHE Fiji 03-3587-2038 Embassy
TV AKFE France 03-5798-6000 Embassy
ARV HTE Gabonese Republic 03-5430-9171 Embassy
2a—o7 Georgia 03-5575-6091 Embassy
FAVERENE Germany 03-5791-7700 Embassy
H—H#H Ghana 03-5410-8631 Embassy
FIrEFE Greece 03-3403-0871 Embassy
JT7TIIHM Guatemala 03-5797-7502 Embassy
FoTHUE Guinea 03-3770-4640 Embassy
INFHAE Haiti 03-3486-7096 Embassy
RO DT REE Honduras 03-4361-8142 Embassy
NA)—HIE Hungary 03-5730-7120 Embassy
FTARZVREIE Iceland 03-3447-1944 Embassy
AR India 03-3262-2391 Embassy
AR T HIE Indonesia 03-3441-4201 Embassy
A5 AR LHFE Iran 03-3446-8011 Embassy
1SV HME Iraq 03-5790-5311 Embassy
TAISUR Ireland 03-3263-0695 Embassy
AASII)LE Israel 03-3264-0911 Embassy
AR T Italy 03-3453-5291 Embassy
Pkt ] Jamaica 03-3435-1861 Embassy
ANF NIV EE Jordan 03-5478-7177 Embassy
HYIREEFE Kazakhstan 03-3589-1821 Embassy
=T HNE Kenya 03-3723-4006 Embassy
XERE Korea 03-3452-7611 Embassy
JVAREAE Kosovo 03-6809-2577 Embassy
I r—hrE Kuwait 03-3455-0361 Embassy
FIILXREFNE Kyrgyz 03-6453-8277 Embassy
SETHAE Latvia 03-3467-6888 Embassy
SARAANRREHXIE Laos 03-5411-2291 Embassy
LN/ FNE Lebanon 03-6451-2981 Embassy
LYLE Lesotho 03-3584-7455 Embassy
YRYFHF Liberia 03-5228-6751 Embassy
JET Libya 03-3477-0701 Embassy
Y7 =7 HFE Lithuania 03-3408-5091 Embassy
WOt TIVGT RAE Luxembourg 03-3265-9621 Embassy
<=7 EFE Macedonia 03-6868-7110 Embassy
REHRAILETE Madagascar 03-3446-7252 Embassy
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Country name (Japanese) Country name (English) Telephone I?a%ilita;/ c
(Note 1)
IIVAEFE Malawi 03-3449-3010 Embassy
<L—7F Malaysia 03-3476-3840 Embassy
EILT14I7HIE Maldives 03-6234-4315 Embassy
< HFE Mali 03-5447-6881 Embassy
TILEEFE Malta 03-5404-3450 Embassy
Y—Iv)LEEEIE Marshall Islands 03-6432-0557 Embassy
E—VRZT AR LATE Mauritania 03-6712-2147 Embassy
TR REFE Mauritius 03-3587-7590 HC
AXIERE Mexico 03-3581-1131 Embassy
ARV TER Micronesia 03-6452-2540 Embassy
EILEANEFE Moldova 03-5225-1622 Embassy
EFanE Monaco 03-3211-4994 HCG
EOILE Mongolia 03-3469-2088 Embassy
EOvax[E Morocco 03-5485-7171 Embassy
EHFUE—VHTNE Mozambique 03-5760-6271 Embassy
Sy v —EHEIE Myanmar 03-3441-9291 Embassy
FIETHNE Namibia 03-6426-5460 Embassy
FIN—ILERREHIE Nepal 03-3713-6241 Embassy
ASUFEE Netherlands 03-5776-5400 Embassy
—a—U—5 Uk New Zealand 03-3467-2271 Embassy
—HhITTEME Nicaragua 03-6265-0411 Embassy
—oz—)LEE Niger 03-6384-0236 HC
FATTERENE Nigeria 03-5425-8011 Embassy
JILoz—EE Norway 03-5422-1200 Embassy
F<—2F Oman 03-5468-1088 Embassy
INFREA-ARSLENE Pakistan 03-5421-7741 Embassy
NSFHFE Palau 03-5797-7480 Embassy
NFIHFE Panama 03-3505-3661 Embassy
NTF7=_a—F=7 Papua New Guinea 03-3710-7001 Embassy
ST TAEFE Paraguay 03-3265-5271 Embassy
NI)L—EFE Peru 03-3406-4243 Embassy
J4JEVEIE Philippines 03-5562-1600 Embassy
K= FEFE Poland 03-5794-7020 Embassy
RILMHILETIE Portugal 03-6447-7870 Embassy
HhE—)LE Qatar 03-5475-0613 Embassy
IL—Z=T Romania 03-3479-0311 Embassy
AL 7E3 Russia 03-3583-4224 Embassy
LIV FHFE Rwanda 03-5752-4255 Embassy
SETHIE Samoa 03-6228-3692 Embassy
B3 /£ FE San Marino 03-5414-7745 Embassy
HURATYOORREHRIE Sao Tome and Principe 03-6206-2572 HC
YOCTIETEE Saudi Arabia 03-3589-5241 Embassy
TR HILEATIE Senegal 03-3464-8451 Embassy
wILETHIE Serbia 03-3447-3571 Embassy
t— T )LEFIE Seychelles 03-3264-1022 HC
SUAR—IVETIE Singapore 03-3586-9111 Embassy
AANAFTHIE Slovak Republic 03-3451-2200 Embassy
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Country name (Japanese) Country name (English) Telephone I?acility
(Note 1)
AARZF HFE Slovenia 03-5468-6275 Embassy

VOEVES Solomon Islands 03-3562-7490 HC
m72)hEE South Africa 03-3265-3366 Embassy
BARA—4 South Sudan 080-9443-2832 Embassy
ARAVEE Spain 03-3583-8531 Embassy
AYSUVHREFHEFEHTNE Sri Lanka 03-3440-6911 Embassy
A—5 U HETE Sudan 03-5729-6170 Embassy
Az—TUFE Sweden 03-5562-5050 Embassy
AA REHR Switzerland 03-5449-8400 Embassy
JUT - TITHHE Syrian Arab Republic 03-3586-8977 Embassy
AOFXREVHIE Tajikistan 03-6721-7455 Embassy
AU =TESHNE Tanzania 03-3425-4531 Embassy
S4EEH Thailand 03-5789-2433 Embassy
BT4E—/LREEHINE Timor-Leste 03-3238-0210 Embassy
F—dHE Togo 03-6421-1064 Embassy
FoAEE Tonga 03-6441-2481 Embassy
A= T HIE Tunisia 03-3511-6622 Embassy
MLaHFE Turkey 03-6439-5700 Embassy
FILOAZREY Turkmenistan 03-5766-1150 Embassy

A% Tuvalu 03-6857-7253 HCG
DAVEHEIE Uganda 03-3462-7107 Embassy
29314F Ukraine 03-5474-9770 Embassy
757 EREER United Arab Emirates 03-5489-0804 Embassy
EE| United Kingdom 03-5211-1100 Embassy
TA)HhERE United States of America 03-3224-5000 Embassy
DIV TFTARAEFE Uruguay 03-6452-9150 Embassy
D ARNFZAVHEFE Uzbekistan 03-6277-2166 Embassy
NFATHE Vatican 03-3263-6851 Embassy
RAXIZ-ARY/NLEFIE Venezuela 03-6275-2361 Embassy
RN LS FEREFE Vietnam 03-3466-3311 Embassy
ATAVHFNE Yemen 03-6261-9026 Embassy
YUETHIE Zambia 03-3491-0121 Embassy
PUNTIHME Zimbabwe 03-6416-8434 Embassy

FRMES KRS Delegation of the European Union 03-5422-6001
EELHt 52— United Nations Information Center 03-5467-4451

599 é“w‘zib\:ﬂxr/h AN
(LE1) 1ESMAEE DTSR

(Note 1) Types of diplomatic facilities

ENS (Taishikan):

HNEESIVEILD

Embassy

%éfﬁ‘ﬁ: i (Meiyo Souryoujikan): HCG (Honorary Consulate-General)

AR R

kR

(H2) HAICE e K0 £ AR, S e B D

% (Meiyo Ryoujikan): HC (Honorary Consulate)

DANAE 1) Te

E?Bé R Eﬁu’i’r)xkﬁiﬁmﬁ) ToTb\iT

(Note 2) The Bahamas does not currently have any diplomatic or consular representation in Japan. The

consular services of this country such as visa procedures, etc. are handled by the British Embassy in Tokyo.
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B City and Town Halls within Chiba Prefecture

IF ATy L ®<L& Fb o

RAOT T, BT-# {5
City and Town Halls within Chiba Prefecture

Ken(J%) = Prefecture,  Shi(fi) =City., Machi(f]) =Town, Mura(f}) = Village

(BAEE (A—%F) £FRr £
City or town name | (Roman characters) Address Telephone
(Japanese)
Foke Chiba ken (-')_rhzigg:gr?ieghuo-ku Ichiba-cho 1-1 043-223-2110
T Chiba-shi grhzigg:gr:izéhuo-ku Chiba Minato 1-1 043-245-5111
g%g % Narashino-shi l;l_razrzgﬁr?glhi Saginuma 2-1-1 047-451-1151
ISENE Yachiyo-shi \Ziz?ygi?ﬂ Owada Shinden 312-5 047-483-1151
il Ichikawa-shi Ehlkaworeh! Yawata 1-1-1 oar-33a-1m
skl Funabashi-shi Funabashishi Minato-cho 2-10:25 047-436-21M
;ﬁ%rﬂ% Urayasu-shi U?é;i:ifg; Nekozane 1-1-1 047-351-1111
ﬁ\)ﬁﬁ% Matsudo-shi ;aztilfofﬁﬁi Nemoto 387-5 047-366-1111
o i Nagareyama-shi N?azg7a0r-e0y1agnfa-shi Heiwadai 1-1-1 04-7158-1111
D it Kamagaya-shi I-(_raznzzégllz?shi Shin Kamagaya 2-6-1 047-445-1141
Hti Kashiwa-shi Kashiwesshi Kashiwa 5101 o4-ror1m
Bt i Ablko-shi Abiko-shi Abiko 1858 o471
s iy Narita-shi l;l_razrﬁg:gg?:anazaki-cho 760 0476-22-11M1
P Sakura-shi S?aii?:g)r?nKairinji-machi 97 043-484-1111
) % é% Yotsukaido-shi Zf::lgggi?shi Shikawatashi Mu-banchi 043-421-2111
INGE Yachimata-shi \Zii?r;gtz?shi Yachimata Ho 35-29 043-443-1111
v Inzai-shi |1_r;z2;03r11? g?nori 2364-2 0476-42-5111
SE Shiroi-shi s?hzirz?-;:iglfuku 1123 047-492-1111
@i Tomisato-shi 'ITorZT?iS;?sizhi Nanae 652-1 0476-93-1111
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Administrative Agencies

T 35 iz
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12 & A C L LooLs TAah
(AAEE) (A—%F) {ERT B
City or town name | (Roman characters) Address Telephone
(Japanese)
s3En i . T270-1592 oF.
w Sakae-machi Inba-gun Sakae-machi Ajikidai 1-2 0476-95-1111
L e o . T285-8510
i % JFHT Shisui-machi Inba-gun Shisui-machi Chuodai 4-11 043-496-1171
By L - T287-8501
At Katori-shi Katori-shi Sawara Ro 2127 0478-54-1111
£xxn . . T289-0292
T Kozaki-machi Katori-gun Kozaki-machi Kozaki honjuku 163 0478-72-2111
£ 3 b . T289-2292
2 Tako-machi Katori-gun Toko-machi Tako 584 0479-76-2611
- T289-0692
F i Tonosho-machi Katori-gun Tonosho-machi Sasagawa | 0478-86-1111
4713-131
by L L I T 288-8601
Ber-if Choshi-shi Choshi-shi Wakamiya-cho 1-1 0479-24-8181
soL — T 289-2595
o Asahi-shi Asahi-shi Ni 2132 0479-62-1212
25 6 1 . T289-2198
iz Sosa-shi Sosa-shi Yokaichiba Ha 793-2 0479-73-0084
s hi T283-8511 BN
il Togane-shi Togane-shi Higashi lwasaki 1-1 0475-50-1111
spon L . T289-1392
atifi Sanmu-shi Sanmucshi Tonodai 296 0475-80-1112
BELHELLEL | s . T299-3292
WA Oami Shirasato-shi Oami Shirasato-shi Oami 115-2 0475-70-0300
s T283-0195
?H— HET Kujukuri-machi Sanbu-gun Kujukuri-machi Katakai 0475-70-3100
4099
EAiL Shibayama-machi T289-1692 0479-77-3901

Sanbu-gun Shibayama-machi Koike 992

T289-1793

R S E?::r?-r:wt;achi Sanbu-gun Yokoshiba Hikari-machi Miyagawa | 0479-84-1211
11902
b L : T297-8511
00 Mobara-shi Mobara-shi Dobyo 1 0475-23-2111
vn L . T299-5292
Wit Katsuura-shi Katsuura-shi Shinkan 1343-1 0470-73-1211
X - T 298-8501
Al Isumi-shi Isumi-shi Ohara 7400-1 0470-62-1111
s T 299-4396
:)ﬁ Ichinomiya-machi Chosei-gun  Ichinomiya-machi  Ichinomiya | 0475-42-2111
2457
R T 299-4492
EIR Mutsuzawa-machi Chosei-gun  Mutsuzawa-machi  Shimonogo | 0475-44-1111
1650-1
I , T299-4394
R/EH Chosei-mura Chosei-gun Chosei-mura Hongo 1-77 0475-32-2111
E?ﬁﬁ Shirako-machi T299-4292 0475-33-2111

Chosei-gun Shirako-machi Seki 5074-2
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Tt (AR OO & B n
(B%:E) (A—%F) fEm &5
City or town name | (Roman characters) Address Telephone
(Japanese) _
EMET Nagara-machi ghzogsti(-);?r? Nagara-machi Sakuraya 712 0475-35-2111
E%ﬁ% Chonan-machi ghzogszi(-);sg Chonan-machi Chonan 2110 0475-46-2111
Hééﬁ Otaki-machi :uzniﬁggofng(z)taki-machi Otaki 93 0470-82-2111
%ﬁ/ﬂ%ﬁ Onjuku-machi IjjniijJng(z)njuku-machi Suga 1522 0470-68-2511
AL Tateyama-shi Tz fj;;ﬁgf;hi Hojo 1145-1 0470-22-3111
W 1173 Kamogawa-shi K?aznﬁgg-gz?/\(/);-shi Yokosuka 1450 04-7092-1111
e Minami Boso-shi I\jirzwzi;izgiio-shi Tomiura-machi Aoki 28 0470-33-1021
HirAT Kyonan-machi /;\_rvf:z;-uz: sla(zyonan-machi Shimosakuma 3458 | 0470-95-2111
A Kisarazu-shi r;rlszfrizgfg:n Fujimi 1-2-1, Asahi 3-10-19 0438-23-7111
Tk Kimitsu-shi Z é?tij_l?ﬂzmbo 9131 0439-56-1581
i Futtsu-shi Fotaroni Shimolino 2443 0439-80-1222
i Sodegaura-shi S?ozd?a%-gfélz-shi Sakado Ichiba 1-1 0438-62-2111
ittt Ichihara-shi hbaraah Kokubunjidai Chuo 1-1-1 0436-22-1111

B International exchange associations

SKEWVISYBSELSHL

ERZRGE
International exchange associations
TAD FAZS
EMADHL 20 o5l EEE. - =
P K & ATV e
0 it Enalish Address Telephone and fax
rganization name g number
BE I A ZKENIH9S T 261-8501
e R ERR ARy Chiba International Chiba-shi Mihama-ku Nakase | Tel: 043-297-0245
p - Center 1-3 Makuhari Techno Garden D | Fax:043-297-2753
Bldg. 14F

ZH&y _

2 : . . T260-0013 . 2R
) Chiba Gy Intemational | Ghipa-shi Chuo-ku Chuo 3-3-1 | 1oF 943-505-2054
THET EIBR AL i = Fujimoto Daiichiseimei Bldg. 2F '

. . T275-0016

55 Lo =csissonone | Narashino International | Tel: 047-452-2650
S b mn e S AN L or
L B T [ AT T Association Narashino-shi Tsudanuma 5-12-12 Fax:047-452-2650

Sun Road Tsudanuma 6F
: : T276-0027
© 5 & Locsnovssxone | Yachiyo International . . . . Tel: 047-752-0593
e X FS VAR A AN "
T E AT B Association ;(?;qlgg shi Murakami Danchi Fax:047-752-0593
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ENADH

e %

Organization name

ZLo
=g
=[=]

English

M P13
G
Address

Thb [

B -ITVIRES

Telephone and fax
number

Ichikawa International

T272-0021
Ichikawa-shi Yawata 2-4-8

Tel: 047-332-0100

Exchange Association o Fax:047-332-0101
3rd floor
T273-8501
GiEseisiuys | Funabashi Intenational P unabashi-shi Minato-cho Tel: 047-436-2083
SRR EIBRACI S | Relations Association _— . Fax:047-436-2089
Funabashi-shi Kokusai
Koryu-ka
L Urayasu International Jr?ggg?s?:it Nekozane 1-12.38 | 1l: 047-381-5931
HZCTTEPRECULIAS | Friendship Association yas! Fax:047-381-8822
Shugojimusho 3F
(L ) Matsudo International T271-0092. Tel: 047-711-9511
25 YL SE TN E o Matsudo-shi Matsudo 1307-1 .
A i E AR A Exchange Association Matsudo Bldg. 4F Fax:047-308-6789
R Nagareyama T270-0144
FTEERS R A International Friendship | Nagareyama-shi Maegasaki Tel: 04-7128-6007
Association 625-1
T273-0101
BB R L S50 xan Kamagaya International | Kamagaya-shi Tomioka1-1-3 Tel: 047-442-1860
e i E B AR Jay ooy

Friendship Association

Kirari Kamagaya Shimin Kaikan
3F

Fax:047-442-1851

T278-8550

DL ISP LI Noda International X Tel: 04-7123-1065
T [ B A b 2> - Noda-shi Tsuruho 7-1 .

Association Noda-shi Kikaku Chosei-ka Fax:04-7122-1557

T277-0005
RLBLILEI Y8 %50 Kashiwa International Kashiwa-shi Tel: 04-7157-0281
fTHTEIER 22 it i 2 Relations Association | Kashiwa 1-7-1-301 Pallet Fax:04-7165-7321

Kashiwa

. . T270-1166

ﬁ?—%?%iﬁﬁ%%% Abiko International /;\rbiko-shiAbiko 4-11-1 Abiko Tel: 04-7183-1231

Relation Association

Shimin Plaza

Fax: 04-7183-2005

Narita International
Friendship Society

T286-8585
Narita-shi Hanasaki-cho 760
Narita-shi Bunkakokusai-ka

Tel: 0476-23-3231
Fax:0476-22-4494

Sakura International
Exchange Foundation

T285-0025

Sakura-shi Kaburagi-machi
198-2

Rainbow Plaza Sakura 2F

Tel: 043-484-6326
Fax:043-484-6326

Yotsukaido Cross
Cultural Association

T284-0003

Yotsukaido-shi Shikawatashi
2001-10

Yotsukaido Shiyakusho

2 Bldg. 1F

Tel: 043-312-6173
Fax:043-312-6176

Yachimata City
International
Friendship Association

T289-1192
Yachimata-shi Yachimata Ho
35-29

Tel: 043-443-1114

ILE%L*L SR E 2N Inzai City International | T270-1327 Tel: 070-5519-1661
PP T EBR AL 2= Friendship Association | Inzai-shi Omori3370 Fax:0476-42-7310
International T270-1431

Friendship Association
of Shiroi

Shiroi-shi Ne 116-32
Kawakami Bldg. 2F-202

Tel: 047-497-3040
Fax:047-497-3040

88




Administrative Agencies

ThAh FAZS
=HABL Zlz B ITVIRES
FiE Sp5Ls =
a ﬁg%g Eg:mlzish 7 FL Address Telephone and fax
rganization name g number
T 286-0221

Tomisato International
Exchange Association

Tomisato-shi Nanae 652-1
Tomisato-shi
Shimin Katsudo Suishin-ka

Tel: 0476-93-1118
Fax:0476-93-9954

Katori International
Friendship Association

T 287-8501
Katori-shi Sawara-Ro 2127
Katori-shi Shimin Kyodo-ka

Tel: 0478-50-1261
Fax:0478-52-4566

Choshi International &
Multicultural
Association

T 288-8601

Choshi-shi Wakamiyacho 1-1
Choshi-shi Kikaku-ka
Kikaku-shitsu

Tel: 0479-24-8904
Fax:0479-25-4044

Sosa International
Friendship Association

T289-2198
Sosa-shi Yokaichiba Ha-793-2
Sosa-shi Kikaku-ka

Tel: 0479-73-0081
Fax:0479-72-1114

Togane International
Friendship Association

T 283-0068
Togane-shi Higashi lwasaki
1-1Togane shiyakusho

Tel: 0475-55-1371
Fax:0475-55-1371

Oami-Shirasato
International
Friendship Association

T 299-3265
Oami-Shirasato-shi
Kamikaizuka 253-5
Oami-Shirasato-shi Kyoiku
linkai Shogai Gakushu-ka

Tel: 0475-70-0380
Fax:0475-72-9115

Mobara International
Friendship Association

T297-8511
Mobara-shi Dobyo 1
Mobara-shi Kikaku Seisaku-ka

Tel: 0475-20-1651
Fax:0475-20-1603

Isumi-city International
Exchange Association

T 298-8501
Isumi-shi, Ohara 7400-1
Isumi-shi Gakko Kyoiku-ka

Tel: 0470-62-3621
Fax:0470-62-2835

Otaki International
Association

T298-0292
Isumi-gun Otaki-machi Otaki 93
Otaki-machi Kikaku-ka

Tel: 0470-82-2112
Fax:0470-80-1951

Onjuku International
Friendship Association

T299-5192

Isumi-gun Onjuku-machi Suka
1522

Onjuku-machi Sangyo

Tel: 0470-68-2513
Fax:0470-68-3293

Kanko-ka
t;wn\zig{;:?ﬁg Tateyama Kokusai T 294-0054 Tel: 0470-28-5468
s PRI = Koryu Kyokai Tateyama-shi Minato 354-6 Fax: 0470-28-5468
Kamogawa T 296-8601
b DL ZLE 0D 8 . . Kamogawa-shi Yokosuka 1450 | Tel: 04-7093-5931
7% 7S A AN
BE 1 TR E AR v A Internghqnal Relations Kamogawa-shi Fax:04-7093-7856
Association - .
Shimin Seikatsu-ka
T 299-2492
e < e s Minamiboso Minamiboso-shi Tomiuracho . an
%%ﬁ"ﬁ\\}‘&%ﬁ %\ International Exchange | Aoki 28 l‘;lng‘;%z%_l%%;
Association Minamiboso-shi )

Kikaku Zaisei-ka

Kisarazu International
Friendship Association

T292-0055

Kisarazu-shi Asahi 3-10-19
Kisarazu-shi Asahi-chosha
Chiiki Kyosei Suishin-ka

Tel: 0438-25-0282
Fax: 0438-25-0282
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English
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{£Fr Address

T A b V=)
B - T7VIRES
Telephone and fax
number

Kimitsu International
Exchange Society

T299-1152
Kimitsu-shi Kubo 2-11-21

Tel: 0439-54-9877
Fax:0439-54-9877

Futtsu International
Relationship Association

T293-8506
Futtsu-shi Shimo-iino 2443
Futtsu-shi Kikaku-ka

Tel: 0439-80-1223
Fax:0439-80-1350

Sodegaura
International Friendship
Association

T299-0292

Sodegaura-shi Sakadoichiba
1-1

Sodegaura-shi Shiminkyodo
suishin-ka

Tel: 0438-62-3102
Fax:0438-62-3877

Ichihara International
Association

T290-8501

Ichihara-shi Kokubunjidai-chuo
1-1-1

Ichihara-shi

Kanko Kokusai-kouryu-ka

Tel: 0436-23-9826
Fax:0436-21-0332

rAO—5if) “Hello Chiba”

SRR A AR T English Guidebook for Living in Chiba

%10 2025430 Published: March 2025

ﬁ‘ﬁ 2 g%”?) ﬁﬁl%lﬂaﬁ‘{‘*é\ﬁ@%ﬁgﬁ Editing, Publishing: Chiba Prefecture International Affairs Division
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